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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum
Sageblatt nétig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren
Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors
d’avoir recours a la

vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell
‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa
potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccién de perpendicularidad
(90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relagdo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat
ten opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemferes denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er nedvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stéllskruv ar det majligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir
diizeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korekttra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému
listu, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzysta¢ do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap altal bezart 90 fokos szog
korrekciéra szorul, hasznalja az allitd csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plosée k zaginemu
listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa,
tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[insa perynuposku yrna 90 rpag HanpasnsioLwen LWnHbI
MUMBHOTO MOMOTHA CIYXUT

PerynmpoBoYHbIii BUHT AKO € HeOGXOAVMa KOPeKLUs Ha brbria
ot 90° Ha

BoAeLLaTa nnoya crnpsmMo pexeLLysi AUCK, HanpaBeTe s ¢
KOPUIUPALLVS BUHT.

Dacé este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de
ghidare fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

[lokornky e noTpebHo kopervpare Ha aronoT og 90° BogeukaTta

NOBPLUMHA KOH CEYMNOTO Ha nunarta, KOpUCTeT ro wpadoT 3a

kopekuuja.

MRNAERSSIRAET R ZENAEE (90 F) - WEFE
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et provesnit
Foreta pravekutt

Gor ett provsnitt!
MpayuatotroinaTe pia
OOKIJACTIKN TOPA

Deneme kesmesi yapin
Provedte zkudebni fez.
Vykonat skuSobny rez.

Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
Izvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma
griezums!

Atlikite bandomaji pjavi!
Teha proovildige!
BbinonHuTe npobHbIit npoxoz
HanpaseTte npo6Ho psizaHe!
Efectuatj un test de taiere

[la ce Hanpasu npo6Ho
ceverbe
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less than
a full tooth of the blade teeth should be visible below the workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es sollte
weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werksttick sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce. Moins
d'une dent complete devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in lavorazione.
Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe essere visibile
meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo. La
hoja de sierra no debera sobresalir méas de un diente de la pieza de
trabajo.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der méa maksimalt
veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal veere
mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen av
en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tydkappaleen alla tulisi teraé nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

[Mpocapp6aTe 0 BABOG KOTTAG OTO TIAXOG TOU UTTO KaTEPYaTial
Tepayiou. Kamw 1o utid Karepyaaia TepayIio TRETEN VOl QliVETall
Aiyorepo ammd éva 0AGKANPO BOVTI TOU TIPIOVADITKOU.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gore ayarlayin. Is parcasi
altinda tam dig uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

Prizplisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by méla
byt viditelna méné nez celé vyska zubu.

Hriibku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo byt
vidiet menej pilového listu ako plnd vysku zuba pily.

Gleboko$¢ ciecia nalezy dopasowac do grubo$ci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zebow
pod obrabianym przedmioten.

Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelelden kell
megvalasztani. A flirészlapbél a munkadarab alatt kevesebb mind
egy telies fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znaa naj
manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvglieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zaicjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apagioje turi matytis Giek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukadtd, idlindusi disko dalis.

Kohandage I5ikestigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib tooriku
alt vahem kui tihe taishamba vérra vélja ulatuda.

YcTaHaBnuBalite rmyGuHy pesa B COOTBETCTBIM C TONLLMHON
fAetany. Mog AeTanbio NUbHOE MOMOTHO He AOITKHO BbICOBBIBATLCS
Bonee Yem Ha opH 3y0.

BuHaru HacTpoiBaiiTe JbnbounHata Ha psisaHe cbobpasHo
nebenvHarta Ha cTeHaTa Ha o6paboTBaHus aetaiin. OT obpatHata
CTpaHa Ha fieTaina anckbT Tpsibsa fia Ce nofjaa Ha pascTosHue,
Mo-Mariko OT eaHa BUCOUMHA Ha 3b0a.

Adaptatj adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub piesa
de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea intreaga a unui
dinte.

[Mpunarogete ja AnaboynHaTa Ha 3acekoT BO 3aBICHOCT Of
rycTuHaTa Ha 06paboTyBaHoTO napye. HetwuTo nomanky o uen
3abeL, o ceunnoto Tpeba Aa buae BUAnMB nog paboTHOTO napye.

BREIHENEERERER - FallitFEER

ERERITHZH -

S iy Janll Al Lol b g el Gas Janil
LGand) dadad cia Lgd gl JalS (pa J81 i)

10















18






TECHNICAL DATA (560

Circular saw

Production code 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Rated input 1600 W

No-load speed 6300 min™

Saw blade dia. x hole dia 184x30 mm

Max. Cutting depth at 90°/45°/56° 61/49/35mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 4,8kg

Noise information

Measured values determined according to EN 60 745. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Sound power level (Uncertainty K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to EN 60745

Sawing of wood: Vibration emission value a, | 3,8 m/s?

Uncertainty K= ' 1,5m/s?

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep

the hands warm, organisation of work patterns.

B WARNING! Read all safety warnings and all
instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MANUAL
CIRCULAR SAWS
Cutting procedures

a) E DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they cannot be
cut by the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
protect you from the blade below the workpiece.

) Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

d) Never hold piece being cut in your hands or across your
leg. Secure the workpiece to a stable platform. It isimportant
to support the work properly to minimize body exposure, blade
binding, or loss of control.

¢) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting tool may
contact hidden wiring or its own cord. Contact with a“live” wire
will also make exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the chance of
blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or bolt.
The blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.
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Kickback causes and related warnings

— kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned
saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the
workpiece toward the operator;

— when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing
down, the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly
back toward the operator;

— if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating proce-
dures or conditions and can be avoided by taking proper precautions
as given below.

a) Maintain a firm grip with both hands on the saw and po-
sition your arms to resist kickback forces. Position your body
to either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

¢) When restarting a saw in the workpiece, centre the saw
blade in the kerf and check that saw teeth are not engaged
into the material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback
from the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under the panel on both sides, near
the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or impro-
perly set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers must be
tight and secure before making cut. If blade adjustment shifts
while cutting, it may cause binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls or other

blind areas. The protruding blade may cut objects that can cause
kickback.

Lower guard function

a) Check lower guard for proper dosing before each use. Do not
operate the saw if lower guard does not move freely and close in-
stantly. Never clamp or tie the lower guard into the open position.
If saw s accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise the lower
guard with the retracting handle and make sure it moves freely and does not
touch the blade or any other part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they must
be serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due
to damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

) Lower guard may be retracted manually only for special
cuts such as “plunge cuts” and “compound cuts”. Raise lower
guard by retracting handle and as soon as blade enters the material,
the lower guard must be released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting whate-
ver is in its path. Be aware of the time it takes for the blade to stop
after switch is released.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS:

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended,
such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear,
helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Do not use saw blades not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Please do not use abrasion disks in this machine!

Do not fix the on/off switch in the ,on” position when using the saw
hand-held.

WORKING INSTRUCTIONS

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to avoid
melting plastic materials during cutting.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on

the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class Il.
Appliances used at many different locations including wet room and

open air must be connected via a residual current device (FI, RCD,
PRCD) of 30mA or less.

Make sure the machine is switched off before plugging in.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.
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A power spike causes voltage fluctuations and may affect other Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
electrical products in the same power line. Connect the product to components need to be replaced which have not been described,

a power supply with an impedance equal to 0.305 Q to minimize please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
voltage fluctuations. guarantee/service addresses).
Contact your electric power supplier for further clarification. If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state

the machine type printed as well as the six-digit No. on the label

SPECIFIED CONDITIONS OF USE and order the drawing at your local service agents or directly at:

This electronic circular saw can cut lengthways and mitre accurately Eeecrir\;raonr;c Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
in wood. )

EC-DECLARATION OF CONFORMITY Al

We declare under our sole responsibility that the product described

under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the CAUTION! WARNING! DANGER!

directives ) ) )
2011/65/EU (RoHS) PIeasg read the instructions carefully before starting the
2006/42/EC machine.

2014/30/EU ) )

and the following harmonized standards have been used. o) Always wear goggles when using the machine.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN'55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN61000-3-2:2014 @
EN 61000-3-11:2000

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

(=1 I OLTI% ] >

EN 50581:2012 Wear gloves!
c € Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
Winnenden, 2016-03-25 ©2-~| work on the machine.
Accessory - Not included in standard equipment, available as an
«eo accessory.

(had

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Do not dispose of electric tools together with household
E waste material. Electric tools and electronic equipment
that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible
recycling facility. Check with your local authority or retailer

Techtronic Industries GmbH for recycling advice and collection point.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany N (lass Il tool Tool in which protection against electric
MAINTENANCE shock does not rely on basic insulation only, but in which

- . additional safety precautions, such as double insulation
Before doing any work on the machine, pull the plug out of the or reinforced insulation, are provided. There being no

socket. provision for protective earthing or reliance upon installation
Be sure to disconnect the tool from the power supply before atta- conditions.

ching or removing the saw blade. E European Conformity Mark
Clean tool and guarding system with dry cloth.

Certain cleaning agents and solvents are harmful to plastics and other [ H [ EurAsian Conformity Mark
insulated parts.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Remove dust regularly. Remove the sawdust which has accummula-
ted inside the saw in order to avoid the risk of fire.

Keep the apparatus handle clean, dry and free of spilt oil or grease.
Check the function of guards.

Regular maintenance and cleaning provide for a long service life and
safe handling.

If the supply cord of this power tool is damaged, it must be

replaced by a specially prepared cord available through the service
organization.
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TECHNISCHE DATEN (560

Handkreissdge

Produktionsnummer 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nennaufnahmeleistung 1600 W

Leerlaufdrehzahl 6300 min™

Sdgeblatt-g x Bohrungs-o 184x30 mm

Max Schnitttiefe bei 90°/45°/56° 61/49/35mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 4.8kg

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Sagen von Holz: Schwingungsemissionswerta, 3,8m/s?

Unsicherheit K= ’ 1,5m/s?

WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen wor-
den und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung

der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungshelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhchen.

Fiir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerdt abgeschaltet
ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen.

Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR HANDKREISSAGEN

Sageverfahren

a) ﬂ GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sédgebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer
zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehéuse. Wenn
beide Hande die Kreissage halten, kann das Ségeblatt diese nicht
verletzen.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann
Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.
¢) Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks

an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhghe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

e) Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer spannungsfiih-
renden Leitung setzt auch Metallteile des Elektrowerkzeuges unter
Spannung und fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

f) Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroBe
und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Sdgeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sége passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
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h) Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sége
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

— ein Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

— wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt
verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schldgt das
Gerdt in Richtung der Bedienperson zuriick;

— wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausge-
richtet, knnen sich die Z&hne der hinteren Ségeblattkante in der
Oberflache des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt
aus dem Sdgespalt herausbewegt und die Sdge in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete Vorsichtsmanahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und bringen
Sie Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraf-
ten standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte beherr-
schen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

b) Falls das Sdgeblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie sie im
Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die Sage aus dem Werkstiick zu entfer-
nen oder sie riickwarts zu ziehen, solange das Sageblatt sich
bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen des Sdgeblattes.

¢) Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
iiberpriifen Sie, ob die Sagezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Ségeblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sége emneut
gestartet wird.

d) Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten kinnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten abgestiitz werden, sowohl in Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen oder beschddigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte
Reibung, Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und Schnitt-
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wéhrend des Ségens die
Einstellungen veréndern, kann sich das Ségeblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig bei,Tauchschnitten” in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Ségeblatt kann beim Sagen in verborgene Objekte
blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

a) Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutzhaube
einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage nicht, wenn die
untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere Schutzhaube
niemals in gedffneter Position fest. Sollte die Sége unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen werden. (ffnen Sie

die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich
frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch
andereTeile beriihrt.

b) Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbei-
ten. Beschédigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhédufungen
von Spénen lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

¢) Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”,
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und
lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick ein-
taucht. Bei allen anderen Sagearbeiten muss die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

d) Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die
Sdge entgegen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrver-
lust bewirken.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine

stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehorschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung verwenden und
zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Sdgebldtter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanweisung
entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Keine Schleifscheiben einsetzen!
Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

ARBEITSHINWEISE

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit die
Uberhitzung der Sdgeblattzahne, und beim Schneiden von Kunststof-
fen das Schmelzen des Materials.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch
an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein Aufbau der
Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuBBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerétes.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.
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Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die Liiftungs- Uberpriifen Sie die Funktion der Schutzhauben.

schlitze gelangen. RegelmaRige Wartung und Reinigung sorgen fir eine lange Lebens-
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten. dauer und sichere Handhabung.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren. Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt, muss sie

Vor jedem Gebrauch Gerét , Anschlusskabel, Verlangerungskabel und  durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden, die
Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollieren. Beschadigte ~ {iber die Kundendienstorganisation erhaltlich ist.

Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen. Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bau-
Kurzzeitige Spannungsspitzen verursachen Spannungsschwankungen ~ teile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
und konnen andere elektrische Produkte in der gleichen Stromleitung Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kunden-

beeinflussen. SchlieRen Sie das Gerat an eine Stromversorgung dienstadressen beachten).
mit einer Impedanz von 0,305 Q um Spannungsschwankungen zu Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter Angabe
minimieren. der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Lei-

stungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG angefordert werden.

Die Handkreissdge ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen SYMBOLE
Schnitten und Gehrungschnitten in Holz.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG m ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Kontaktieren Sie Ihren Energieversorger fiir weitere Informationen.

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter, Technische Bitte lesen Sie die Gebrauch ) Inbetriebnah
Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der @ Itte lesen Jie die hebrauchsanweisung vor inbetriebnanme
Richtlinien sorgfaltig durch.

2011/65/EU (RoHS,

2006/42/EG( ) Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director

Gehdrschutz tragen!
Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

QD@

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

[6]
y
i

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene Ergdnzung
aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerdte diirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben. Erkundigen Sie
sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem Fachhéndler
nach Recyclinghofen und Sammelstellen.

>4(8

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. Elektrowerkzeug, bei
D dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht nur

Techtronic Industries GmbH von der Basisisolierung abhéngt, sondern auch davon, dass

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany 2usitzliche SchutzmaBnahmen, wie doppelte Isolierung

WARTUNG oder verstarkte Isolierung, angewendet werden. Es gibt
keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.
Vor allen Arbeiten am Gerét den Stecker aus der Steckdose ziehen. c E CE-Zeichen

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sageblatt anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen Tuch.

Manche Reinigungsmittel beschadigen Kunststoff oder andere
isolierte Teile.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Entfernen Sie regelmdRig den Staub. Entfernen Sie die im Inneren der
Sdge angehduften Sdgespdne, um Brandrisiken zu vermeiden.

Das Gerét sauber und trocken sowie frei von ausgetretenem 0l und
Fett halten.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (560

La scie circulaire

Numéro de série 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Puissance nominale de réception 1600 W

Vitesse de rotation a vide 6300 min™

o de lalame de scie et de son alésage 184x30 mm

Profondeur de coupe max. a 90°/45°/56° 61/49/35mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 4.8kg

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de

I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.

Sciage du bois: Valeur d'émission vibratoire 3, 3,8m/s?

Incertitude K= ' 1,5 m/s?

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre
utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de 'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels appareil

n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout

Iintervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de 'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

E AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions.

Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci apres
peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LES SCIES
CIRCULAIRES A LA MAIN

Procédures de coupe

a) ﬂ DANGER Bien garder les mains a distance de la zone
de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémen-
taire ou le carter du moteur de I'autre main. Si vous tenez la
scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées
par lalame de scie.

b) Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piece a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de
la lame de scie.

¢) Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

d) Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus
la jambe. Fixer la piéce sur un support stable. |l estimportant
de bien fixer la piece, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsquon
perd le controle.

e) Tenir l'outil uniquement par les surfaces de préhension
isolantes, pendant les opérations au cours desquelles
I'accessoire coupant peut étre en contact avec des
conducteurs cachés ou avec son propre cable. Le contact de
I'accessoire coupant avec un fil « sous tension » peut également
mettre « sous tension » les parties métalliques exposées de l'outil
électrique et provoquer un choc électrique sur l'opérateur.

f) Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

g) Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.
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h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées

ou qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis
pour la lame de scie ont spécialement été construites pour votre scie,
pour une performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui sest coincée ou qui est mal orientée qui fait
que la scie incontrolée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec I'appareil;

-sila lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui
se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers
la personne travaillant avec I'appareil;

-sila lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piece, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée vers l'arriere
ol se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une utilisa-
tion incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les mesures de
précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

a) Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement a
lalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie de facon
qu'elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un contrecoup,

la scie circulaire risque d*étre propulsée vers I'arriére, la personne
travaillant avec I'appareil peut cependant controler les forces de con-
trecoup, quand des mesures appropriées ont été prises au préalable.

b) Silalame de scie se coince ou que I'opération de

sciage est interrompue pour une raison quelconque, lacher
l'interrupteur Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans
bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit complétement
arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la piece ou de
la tirer vers l'arriére tant que la lame de scie bouge ou qu'un
contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause pour
laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probleme.

¢) Siune scie quis'est bloquée dans une piéce, doit étre remise
en marche, centrer la lame de scie dans la fente et controler
que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans
la piece. Sila lame de scie est coincée, elle peut sortir de la piéce ou
causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

d) Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque
d’un contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, pres de la
fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

e) Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endom-
magées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal
orientées entrainent une fente trop étroite et par conséquent une
friction élevée, un coincage de la lame de scie et un contrecoup.

f) Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de I'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de l'opération de sciage.

g) Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu'une
»coupe en plongée” est effectuée dans un endroit caché, par
eX. un mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier
des objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

a) Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur de
protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie quand le
capot inférieur de protection ne peut pas librement bouger et ne
se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer ou attacher le capot
inférieur de protection dans le but de la laisser dans sa position
ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur de pro-
tection risque d‘tre déformé. Ouvrir le capot de protection a 'aide du levier
et sassurer quiil peut encore bouger librement et ne touche nila lame de scie
ni d'autres éléments de I'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi
que pour toutes les profondeurs de coupe.

b) Controler le bon fonctionnement du ressort du capot infé-
rieur de protection. Faire effectuer un entretien de I'appareil
avant de I'utiliser, si le capot inférieur de protection et le
ressort ne travaillent pas impeccablement. Les parties endom-
magées, des restes de colle ou des accumulations de copeaux font
que le capot inférieur de protection travaille plus lentement.

¢) N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les,,coupes en plon-
gée et coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protection a
I'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée dans la
piece. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot inférieur
de protection doit travailler automatiquement.

d) Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a |'arrét total fait bouger la
scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui
est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la
scie.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de I'ouie.

Utiliser '€quipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiere, gan-
ts de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussieres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne
devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d‘aspiration
de poussieres et porter en plus un masque de protection approprié.
Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p. ex. en les
aspirant au moyen d‘un systéme d‘aspiration de copeaux.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux caracté-
ristiques indiquées dans ces instructions dutilisation.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de la lame et |a fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique.
Le raccordement & des prises de courant sans contact de protection
est également possible car la classe de protection Il est donnée.
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Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de notre appareil.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu'il est débranché.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu‘aucune piece
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ
d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
I'arriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
dalimentation, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas endomma-
gés ni usés. Le cas échéant, les faire remplacer par un spécialiste.
Une surconsommation temporaire provoque des variations de
tension susceptibles d'affecter les autres appareils électriques
branchés sur la méme ligne d'alimentation. Branchez le produit sur
une source d'alimentation électrique dont I'impédance est égale a
0.305 Q afin de minimiser les variations de tension.

Contactez votre compagnie de distribution d'électricité pour de plus
amples informations.

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes les
dispositions pertinentes des directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ (."

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant avant d'intervenir
sur 'appareil.

Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant de monter ou de
démonter la lame de scie.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon sec.

Certains détergents endommagent les matériaux synthétiques ou
dautres parties isolantes.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Enlever régulierement la poussiére. Eliminez les sciures accumulées a
I'intérieur de la scie afin d'éviter tout risque d‘incendie.

Maintenir I'appareil nettoyé, sec et libre d’huiles et graisses écoulées.
Controler le fonctionnement des protecteurs.

Un entretien et un nettoyage réquliers permettent une longue vie
utile et un emploi sir.

En cas dendommagement du céble d‘alimentation de l'outil
électrique, le cble devra étre remplacé par un cable d'alimentation
approprié disponible chez I'organisation d‘assistance technique.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS MBOLES

m ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en
service

D Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec

O
lamachine.
®
G
9

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

&

Porter des gants de protection!

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il sagit la
de compléments recommandés pour votre machine et énumérés
dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a éliminer dans les
déchets ménagers. Les dispositifs électriques et électro-
niques sont a collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S‘adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection Il Outil électrique
équipé d'une protection contre la fulguration électrique qui
ne dépend seulement de I'isolation de base mais aussi de
I'application d‘autres mesures de protection telles qu‘une
double isolation ou une isolation augmentée. La connexion
d’un conducteur de protection n'est pas prédisposée.

E Marque CE

OB

)¢

H [ Marque de qualité EurAsian




DATI TECNICI (560

Sega circolare

Numero di serie 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Potenza assorbita nominale 1600 W

Numero di giri a vuoto 6300 min”’

Diametro lama x foro lama 184x 30 mm

Profondita di taglio max. a 90°/45°/56° 61/49/35mm

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003. 4,8kq

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745. La misurazione A del livello di pressione acustica

dell'utensile é di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K= 3dB(A)) 92,5 dB(A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745

Segatura di legno: Valore di emissione dell'oscillazione a, 3,8m/s?

Incertezza della misura K= ' 1,5m/s?

AVVERTENZA

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni é stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della

sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri
scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo puo aumentare
decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane
spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero

periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione
dell'attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER SEGHE

CIRCOLARI A MANO

Pri di taglio

a) PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona
operativa e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda
mano per afferrare I'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Afferando la sega circolare con entrambe le
mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo per
le stesse.

b) Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la calotta
di protezione non presenta alcuna protezione contro la lama di taglio.
¢) Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione dovrebbe
essere visibile meno della completa altezza del dente.

d) Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che si
intende tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assi-

curare il pezzo in lavorazione su una base di sostegno che sia
stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto con
il corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure la per-
dita del controllo, & importante fissare bene il pezzo in lavorazione.
¢) Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che
I'accessorio impiegato possa arrivare a toccare cavi elettrici
nascosti oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere l'elettroutensile afferrandolo sempre alle superfici

di impugnatura isolate. Un contatto con un cavo elettrico mette
sotto tensione anche le parti in metallo dellelettroutensile e provoca
quindi una scossa elettrica.

f) In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una battu-
ta oppure una guida angolare diritta. In questo modo & possibile
migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che la lama di
taglio possa incepparsi.

g) Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la
misura corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo. In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare
e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

h) Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio che
non dovessero essere in perfetto stato o che non dovessero
essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio sono apposi-
tamente previste per la Vostra segatrice e sono state realizzate per
raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza di utilizzo.

26)



Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contrac-
colpo:

- Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama

di taglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non é stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in direzione
dell'operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure si inceppa nella
fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la potenza del
motore fa balzare la macchina indietro in direzione dell‘operatore;
-Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola in ma-
niera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo posteriore
della lama restano agganciati nella superficie del pezzo in lavorazione
provocando una reazione della lama di taglio che shalza dalla fessura
di taglio e la segatrice salta indietro in direzione dell‘operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto pren-
dendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che seque.
a) Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta di
resistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre una
posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai mettere
la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In caso di un
contraccolpo la sega circolare pud balzare all‘indietro; comunque,
prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere in grado di
controllare il contraccolpo.

b) Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure
per un qualunque altro motivo I'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare I'interruttore di
avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel materiale
fino a quando la lama di taglio non si sara fermata comple-
tamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal pezzo
in lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto che la
lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere ancora la
possibilita di un contraccolpo. Individuare la possibile causa del
blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso interventi adatti.
¢) Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia
rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio
inceppata pud balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare
un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.
d) Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco
di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto

il peso proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a
margine.

e) Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere piu
perfetto. Lame per segatrice non pil affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

f) Prima di eseguire 'operazione di taglio, determinare la
profondita e 'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si
blocchi e che si abbia un contraccolpo.

g) Siprega di operare con particolare attenzione quando si
&in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona

nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti pud bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

a) Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta

di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la segatrice

in caso non fosse possibile muovere liberamente la calotta di
protezione inferiore e non potesse essere chiusaimmediatamente.
Mai bloccare oppure legare la calotta di protezione inferiore in
posizione aperta. Se la segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra

& possibile che la calotta di protezione inferiore subisca una deformazione.
Operando con laleva di ritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi
che possa muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio
senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

b) Controllare il funzionamento della molla per la calotta

di protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la
molla non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la
macchina ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla.
Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

¢) Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo
in caso di tagli particolari come potrebbero essere ,tagli dal
centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta inferiore di protezione
mediante |a leva di ritorno e rilasciare questa non appena la lama di
taglio sara penetrata nel pezzo in lavorazione. Nel caso di ogni altra
operazione di taglio la calotta inferiore di protezione deve funzionare
automaticamente.

d) Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a
quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indos-
sare indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Per favore non utilizare dischi abrasivi

Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama e, durante il taglio di materiale sintetico, la
fusione del materiale.
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COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa
senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema
conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per guasti
di corrente.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio spento
Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell‘areazione - pericolo di corto circuito

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione, even-
tuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni. Eventualmente
parti danneggiate devono essere controllate e riparate da un tecnico.
Sovratensioni potrebbero influenzare altri prodotti elettrici collegati
alla stessa presa. Collegare il prodotto a una presa dell'alimentazione
con una impedenza pari a 0.305 Q per minimizzare le fluttuazioni di
voltaggio.

Contattare il proprio fornitore elettrico per avere maggiori chiarifi-
cazioni.

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei“Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull‘apparecchio, estrarre la spina
dalla presa di corrente

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall’alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Alcuni detergenti danneggiano materiali sintetici o altre parti
isolanti.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.
Eliminare regolarmente la polvere. Eliminare i trucioli accumulati
all'interno della sega, onde evitare pericoli d‘incendio

Tenere 'apparecchio pulito ed asciutto, nonché libero da oli e grassi
fuoriusciti.

Controllare il funzionamento delle cuffie di protezione.

Una regolare manutenzione e pulizia permettono una lunga vita utile
ed un uso sicuro.

In caso di danneggiamento del cavo di alimentazione dell'utensile
elettrico, il cavo dovra essere sostituito con apposito cavo di alimenta-
zione disponibile presso I'organizzazione di assistenza tecnica.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente Mil-
waukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

m ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

o
®

Portare unadeguata mascherina protettiva.
@ Indossare guanti protettivi!

/N | Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
©3--| dalla presa di corrente.

«o

)3

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, disponibile a
parte come accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici. | dispositivi elettrici ed elettronici devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad un centro
diriciclaggio per lo smaltimento rispettoso dellambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione Il Utensile elettrico
sul quale la protezione contro la folgorazione elettrica

non dipende soltanto dall‘isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di protezione, come il
doppio isolamento o Iisolamento maggiorato. Non é predis-
posto il collegamento di un conduttore di protezione.

Marchio CE

[ H [ Marchio di conformita EurAsian



DATOS TECNICOS (560

sierra circular

Nimero de produccion 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Potencia de salida nominal 1600 W

Velocidad en vacio 6300 min™

Disco de sierra - ¢ x orificio @ 184x30 mm

Profundidad de corte maxima a. 90°/45°/56° 61/49/35mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 4,8kg

Informacion sobre ruidos

Determinacién de los valores de medicion segtin norma EN 60 745. El nivel de ruido tipico del aparato determinado

con unfiltro A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Resonancia actstica (Tolerancia K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segtin EN 60745.

aserrado de madera: Valor de vibraciones generadas 3, 3,8m/s?

Tolerancia K= ' 1,5m/s?

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745,
y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de

vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica
para otras aplicaciones, con Gtiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede
incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato estd apagado
0, pese a estar en funcionamiento, no estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo

el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: manten-
imiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

m ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones.

En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES DE MANO

Proceso de serrado

a) E PELIGRO: Mantener las manos alejadas del drea
de corte y de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la
empunadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular
se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja
de sierra.

b) No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza

protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte
inferior de la pieza de trabajo.

¢) Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. La hoja de sierra no deberd sobresalir mds de un diente de
la pieza de trabajo.

d) Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocando-
la sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base
de asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien
sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

e) Unicamente sujete el aparato por las empufiaduras
aisladas al realizar trabajos en los que el util pueda tocar
conductores eléctricos ocultos o el propio cable del aparato. El
contacto con conductores portadores de tensién puede hacer que las
partes metdlicas del aparato le provoquen una descarga eléctrica.

f) Alrealizar cortes longitudinales emplear siempre un tope,
0 una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mds exacto
y ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

g) Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.
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h) Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos
de sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para
obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo méximas.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

- El rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

a) Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteni-
endo los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja
de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Si la sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta
fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

b) Sila hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando
la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar y
subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.

¢) Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Si la hoja de sierra estd
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

d) Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atas-
carse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por
su propio peso. Los tableros deberdn ser soportados a ambos lados,

tanto cerca de la linea de corte como al borde.

e) No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccion
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

f) Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la profun-
didad y angulo de corte antes de comenzar a serrar. Si la sierra
llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la hoja de sierra
se atasque y resulte rechazada.

g) Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersi-
6n” en tabiques u otros materiales de composicion descono-
cida. Al ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por
objetos ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

a) Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza protec-
tora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra si la caperuza
protectora inferior no gira libremente o no se cierra de forma
instantanea. Jamas bloquear o atar la caperuza protectora inferior
paramantenerla abierta. Sila sierra se le cae puede que se deforme

la caperuza protectora inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la
palancay cerciorarse de que se mueva libremente sin que lleque a tocar la
hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los angulos y profundidades
de corte.

b) Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior o el
resorte no funcionan correctamente. Las piezas deterioradas,
el material adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer
que la caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

) Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por inmer-
sion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior
con la palanca y soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya
llegado a penetrar en la pieza de trabajo. En todos los demés trabajos
la caperuza protectora deberd trabajar automaticamente.

d) No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra
sin proteger, que no esté completamente detenida, hace que la sierra
salga despedida hacia atrds, cortando todo lo que encuentra a su
paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion
delasierra.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
méquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como méscara protectora contra el polvo, guantes
protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y proteccion
para los oidos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una méscara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten los
dientes de Ia hoja de sierra y que se derrita el material plastico al
cortar el material.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofésica y solo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la conexién
a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la Clase de
Seguridad 1.
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Conecte siempre la maquina a una red protegida por interruptor todo momento.

diferencial y magnetotérmico (Fl, RCD, PRCD), para su seguridad Retire regularmente el polvo. Retire las virutas acumuladas en el
personal, segiin normas establecidas para instalaciones eléctricas de  interior de la sierra para evitar riesgos de incendio.

baja tension. S . .

) . i Mantenga la herramienta limpia, seca y libre de aceite y grasa
Asegurarse que la maquina estd desconectada antes de enchufarla.  emergente.
Evite que cualquier pieza metdlica alcance las ranuras de ventilacién - Controle la funcién de las cubiertas protectoras.

ipeligro de cortocircuito! Un mantenimiento y una limpieza regular permitiran una larga vida y

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la un manejo seguro de la herramienta.

Magquina. Silalinea de conexion de la herramienta eléctrica estuviera dafiada,
Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la maquina,  deberd reemplazarse la misma por una linea de alimentacién

el cable o el enchufe. Las reparaciones solo se llevaran a cabo por preparada especialmente, la cual puede adquirirse a través de la
Agentes de Servicio autorizados. organizacion de servicio al cliente.

Un pico de tension causa variaciones de voltaje y puede afectar Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de

a otros aparatos eléctricos de la misma linea eléctrica. Enchufe necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con

el dispositivo a la toma de electricidad con una impedancia de cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
0.305 Q para minimizar las fluctuaciones de voltaje. lista de servicio técnicos)

Contacte con su proveedor de energia eléctrica para obtener Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
mds aclaraciones bajo indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

enla placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

I o 71364 Winnenden, Germany.
La sierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera.

SIMBOLOS

m {ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tinica responsabilidad que el producto
descrito bajo,,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones perti-
nentes de las directivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU Para trabai lamdauina, utilizar si fas d
y que se han implementado y estandares pe:or?e(rcaié?]].arcon 2 maquina, utilzar siempre galas de

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-5:2010
EN'55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Usar protectores auditivos!

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 - i
EN 61000-3-2:2014 @ Utilice por ello una mdscara protectora contra polvo.
EN 61000-3-11:2000
EN 50581:2012 @ Usar guantes protectores
c € /N | Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
Winnenden, 2016-03-25 ©3--| trabajo en la maquina.
Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en la
«o gama de accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con la
basura doméstica. Los aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa con
el medio ambiente. Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

I:l Herramienta eléctrica de la clase de proteccion Il Herrami-
entas eléctricas, en las que la proteccién contra un choque

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

>4

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina, desenchufarla de la eléctrico no depende solamente del aislamiento bisico sino
alimentacién eléctrica también de la aplicacién de medidas adicionales de protec-

, ) ) X cion, como doble aislamiento o aislamiento reforzado. No
Asegutresg de_detsconecttgr |a|h?]"?":j'e"@ dela fuente de alimentaci- existe dispositivo para la conexién de un conductor protector.
6n antes de ajustar o retirar la hoja de sierra. c €

A ) . . Marca CE
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.
Algunos detergentes dafian materiales sintéticos u otras partes . )
aigadas 9 P Certificado EAC de conformidad

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar despejadas en
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Por

CARACTERISTICAS TECNICAS (560

serra circular

Nimero de producdo 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Poténcia absorvida nominal 1600 W

Ne de rotacdes em vazio 6300 min™

o de disco x o da furacdo 184x30 mm

Profundidade de corte max. A 90°/45°/56° 61/49/35mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 4,8kg

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressdo de ruido (Incerteza K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Nivel da poténcia de ruido (Incerteza K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Use protectores auriculares!

Informagées sobre vibragao

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 60745.

Serrar madeira: Valor de emissdo de vibragdoa, 3,8 m/s?

Incerteza K= ' 1,5m/s?

ATENCAO

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicao normalizado na EN 60745
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é tamhém adequado para avaliar provisoriamente o esforco

vibratdrio.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicacdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério poderd divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforco vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esté desligado ou
estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo o

periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencdo da fer-
ramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

E ATENGAO! Leia todas as instrugdes de sequranca e
todas as instrugdes.

0 desrespeito das adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo pode
causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRU(()ES_DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES DE MAO

Processo de serragem

a) ﬂ PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de
corte e da lamina de corte. Mantenha a sua outra mao sequ-
rando o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se ambas as
maos segurarem a serra circular, estas nao poderdo ser lesadas pela
ldmina de serra.

b) Néao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccao ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

) Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

d) Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
importante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o risco
de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda
de controle.

e) Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos ou o proprio cabo de rede, devera
sempre segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies
isoladas do punho. 0 contacto com um cabo sob tenséo pode
colocar pegas de metal da ferramenta eléctrica sob tensdo e levar a
um choque eléctrico.

f) Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto para

efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactidao de corte e
reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

g) Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto
e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pegas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e
levam a perda do controle.

h) Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas
de serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e
os parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e sequranca operacional.
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Causa e prevencao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccao repentina devido a uma lamina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se
movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se aldmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,

esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se alamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da ldmina de serrar
se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo que a
ldmina de serra se movimente para fora da fenda de corte e pule de
volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizado errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugao,
como descrito a sequir.

a) Segurar a serra firmemente com ambas as maos e man-
tenha os bragos numa posicao, na qual é capaz de suportar as
forcas de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral
da lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra numa
linha com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular
pode pular para trds, no entanto o operador serd capaz de dominar a
fora do contra-golpe se tiver tomado medidas de precaucdo.

b) Se alamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na peca
aser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente.
Nao tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda
estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um
contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a lamina de serra esta
enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

() Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na peca a
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra nao engate na peca a ser
trabalhada. Se aldmina de serra emperrar, poderd movimentar-se
para fora da ldmina de serra ou causar um contra-golpe logo que a serra
for reaccionada.

d) Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu préprio peso. Placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da
fenda de corte, assim como na borda.

e) Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas. La-
minas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda
de corte demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperramento da
ldmina de serra e contra-golpes.

f) Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade
de corte e de dngulo de corte. Se 0s ajustes se alterarem durante
0 processo de corte, é possivel que a ldmina de serra seja emperrada e
que ocorra um contra-golpe.

g) Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
ldmina de serra mergulhada pode bloguear-se em objetos escondidos
a0 serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

a) Controlar antes de cada utilizagao, se a capa de proteccdo infe-
rior fecha perfeitamente. Néo utilize a serra se a capa de protecgao
inferior ndo se movimentar livremente e ndo se fecharimediata-
mente. Jamais prender ou amarrar a capa de protecgao na posicao
aberta. Seaserra cair inesperadamente no chdo, é possivel que a capa de
proteccdo inferior seja entortada. Abrir a capa de protecdo com a alavanca
para puxar para trds, e assegurar que se movimente liviemente e nao entre
em contacto com a lamina de serra nem com outras partes ao efectuar todos
0s tipos de cortes angulares e em todas profundidades de corte.

b) Controlar a fungdo da mola para a capa de proteccao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do
aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior

e amola ndo estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com
que a capa de proteccdo inferior trabalhe com atraso.

¢) So abrir a capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes an-
gulares”. Abrir a capa de proteccdo inferior com uma alavanca para
puxar para tras e soltar, logo que a ldmina de serra tenha entrado na
peca a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos de serra é ne-
cessario que a capa de proteccdo inferior trabalhe automaticamente.

d) Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma ldmina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrério do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a protec¢ao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a mé-
quina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de protecco, bem
como méscara de pé, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e
proteccdo auditiva sdo recomendados.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema de
absor¢do de poeiras e use uma méscara de proteccao. Retire comple-
tamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.
Einadmissivel a utilizaao de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrucoes de servigo.

E favor ndo instalar discos de lixar!
Nao bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a méo.

DICAS DE TRABALHO

Ajuste a velocidade de avango para evitar um sobreaquecimento dos
dentes das folhas de serra e a fundicdo do material plastico durante
o corte.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tensao de rede
indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de rede
sem contacto de sequrana também é possivel, pois trata-se duma
construcdo da classe de protecgdo Il.

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser protegi-
dos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).




Por

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se na posi¢do
de desligado.

Néo deixe que pegas metdlicas toquem nas fendasde circulaao de
ar - perigo de curto-circuitos.

Manter sempre o cabo de ligagdo fora da zona de ac¢do da maquina.
Antes de cada utilizacdo inspeccionar a maquina, o cabo de ligacdo

aextensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

Um pico de corrente causa variagdes de voltagem e pode afectar out-
ros aparelhos eléctricos na mesma linha eléctrica. Ligue o dispositivo
atomada eléctrica com uma impedancia de 0.305 Q) para minimizar
as flutuacdes de voltagem.

Contacte o seu fornecedor de energia eléctrica para mais esclareci-
mentos.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra circular manual efectua cortes precisos em madeira.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevantes
das diretivas

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

tendo sido seguidas as sequintes normas harmonizadas

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervencao no aspirador, desliga-lo da
rede.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a lamina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de protecgdo com um pano seco.
Alguns detergentes danificam o plastico ou outras pecas isoladas.
Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da maquina.

Retire regularmente o po. Retire a serradura acumulada no interior da
serra para evitar riscos de incéndio.

Mantenha o aparelho limpo e seco e livre de dleo ou graxa que saiu.

Verifique a funcdo das tampas de proteccdo.

Uma manutengdo e limpeza em intervalos regulares cuida de uma
longa vida Util e de um manejo seguro.

Se 0 condutor de alimentacdo da ferramenta eléctrica estiver dani-
ficado, ele devera ser substituido por um condutor de alimentacao
especial que se vende na organizacdo da assisténcia ao cliente.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e peas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da méquina e o nimero de seis posicoes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

m ATENCAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrucdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de protecdo ao trabalhar com a
méquina.

Use protectores auriculares!

®

Use uma méscara de proteccdo contra pé apropriada.

Use luvas de proteccao!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a ficha
da tomada.

6]
¥

Acessrio - Nao incluido no egipamento normal, disponivel como
acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados no lixo
doméstico. Aparelhos eléctricos e electrénicos devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa de
reciclagem para a eliminacdo correcta. Solicite informagdes
sobre empresas de reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

«o

)¢

Ferramenta eléctrica da classe de proteccdo Il Ferramenta
eléctrica, na qual a protecgdo contra choque eléctrico nao s6
depende do isolamento bsico, mas também da aplicacdo
de medidas de proteccao suplementares, como isolamento
duplo ou reforcado. Nao hd um dispositivo para a conexao
dum condutor de protecdo.

Marca CE
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[ H [ Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS (560

cirkelzaag

Productienummer 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nominaal afgegeven vermogen 1600 W

Onbelast toerental 6300 min™

Zaagblad o x boring o 184x30 mm

Max. zaagdiepte bij 90°/45°/56° 61/49/35mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 4,8kg

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine

bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 60745.

Zagen van hout: Trillingsemissiewaardea, 3,8m/s?

Onzekerheid K= ' 1,5m/s?

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedsc-
hap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan
de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk vermind-

eren.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door.

Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HANDCIRKELZAGEN

Zaagmethode

a) ﬂ GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaa-
gomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere hand de
extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met
beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

b) Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder
het werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

) Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan.

Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

d) Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast.
Het is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar
van contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het elektrische gereedschap alleen vast aan de
geisoleerde greepvlakken als u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verborgen stroomleidingen of
de eigen netkabel kan raken. Contact met een onder spanning
staande leiding zet ook de metalen delen van het elektrische
gereedschap onder spanning en leidt tot een elektrische schok.

f) Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte

randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaaghladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en schroeven
voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor deze zaagmachi-
ne, voor optimaal vermogen en optimale bedrijfszekerheid.

Nederlands
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Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vastha-
kend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe leidt dat een
ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk omhoogkomt en in
de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of vast-
klemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de machine in
de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste ge-
bruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan worden
voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven.

a) Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd

uw armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

b) Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar los

en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig tot het
zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de zaagmachi-
ne uit het werkstuk te verwijderen of de machine achteruit
te trekken zolang het zaagblad beweegt of een terugslag
kan optreden. Spoor de oorzaak van het klemmen van het zaagblad
op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

¢) Alsu een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer wilt
starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening en contro-
leert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn vastgehaakt.
Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk bewegen of een
terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
en aan de rand.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbla-
den met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

f) Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste be-
schermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk sluit.
Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan de onderste
beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap met de terug-
trekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij alle zaaghoeken
en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet aanraakt.

b) Controleer de functie van de veer voor de onderste be-
schermkap. Laat voor het gebruik van de machine onderhoud
uitvoeren als de onderste beschermkap en de veer niet
correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag of ophoping
van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd werken.

) Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen en
haaks zagen. Open de onderste beschermkap met de terug-
trekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het werkstuk is
binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden moet de
onderste beschermkap automatisch werken.

d) Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Ma-
chines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers
dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.
Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Geen schuurschijven plaatsen!

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

Nederlands
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NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het
is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos aansluiten.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit de
wandkontaktdoos nemen.

Een stroomstoot veroorzaakt stroomschommelingen die andere ele-
ktrische producten op dezelfde stroomtoevoer kunnen beinvioeden.
Verbind het product met een stroombron waarvan de impen-
dantie gelijk is aan 0.305 ( om de spanningsschommelingen te
minimaliseren.

Neem contact op met uw energieleverancier voor meer informatie.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het
product in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van derichtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het
stopcontact nemen.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge doek.
Bepaalde reinigingsmiddelen tasten de kunststof of andere geiso-

leerde onderdelen aan.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Verwijder regelmatig het stof. Verwijder het zaagsel dat zich binnen
in de zaag heeft opgestapeld, om brandgevaar te voorkomen.

Houd het apparaat schoon en droog en vrij van lekkende olie en vet.
Controleer de werking van de veiligheidskappen.

Regelmatig uitgevoerde onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
waarhorgen een lange levensduur en een veilig gebruik.

Als de aansluitleiding van het elektrische gereedschap beschadigd is,
moet deze worden vervangen door een speciaal voorbereide aansluit-
leiding die verkrijgbaar is via de klantenservice-organisatie.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aange-

vraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding
van het machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

QOO

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

©
y
H

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het huisafval worden
afgevoerd. Elektrische en elektronische apparaten moeten
gescheiden worden verzameld en voor een milieuvrien-
delijke afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
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Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse Il Elekt-
risch gereedschap waarbij de bescherming tegen elektrische
schokken niet afhankelijk is van de basisisolatie, maar
waarin ook extra veiligheidsmaatregelen worden toegepast
zoals dubbele of versterkte isolatie. Er is geen voorziening
voor de aansluiting van een aardleiding.

c € CE-keurmerk

[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming.
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Nederlands
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TEKNISKE DATA (560

Handrundsaven

Produktionsnummer 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nominel optagen effekt 1600 W

Omdrejningstal, ubelastet 6300 min™

Savklinge-g x hul-g 184x30 mm

Maks. Skaeredybde ved 90°/45°/56° 61/49/35mm

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 4,8kg

Stojinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745. Vaerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Brug horevaern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Savning af trae: Vibrationseksponeringa, 3,8m/s?

Usikkerhed K= ' 1,5m/s?

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og kan anvendes
til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formdl, med
andet indsatsvaerktoj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge svingningsbelastningen over den

samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor ap-
paratet korer, men uden at vre i anvendelse. Dette kan reducere svingningshelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkszttes, f.eks.: Vedligeholdelse
af el-veerktoj og indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

ﬂ ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger.

| tilfelde af manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

Aﬂ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
HANDRUNDSAVE

Saveprocesser

a) ﬂ FARE: Stik aldrig handen ind i skeereomradet eller
ind til savklingen. Tag fat om stgttegrebet eller motorhuset
med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
haender, kan man ikke komme til at skaere fingrene pa klingen.

b) Stik aldrig hdnden ind under arbejdsemnet. Beskyttelsess-
karmen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets underside.
o) Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt veere en hel tandhgjde synlig under emnet.

d) Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knae,
nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt

underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen satter sig
fast eller kommer ud af kontrol.

e) Hold altid kun elvaerktgjet i de isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor indsatsvaerktojet kan ramme bgjede
stromledninger eller veerktgjets eget kabel. Kontakt med en
spandingsforende ledning satter ogsa metaldele under spending,
hvilket farer til elektrisk stad.

f) Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skeering pa
langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan satte sig fast.

g) Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spaendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa man opndr optimal
ydelse og driftssikkerhed.




Arsager til og undgéelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen er
klemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver loftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller sztter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet, kan ten-
derne i den bageste del af savklingen bide sig fast i arbejdsemnets
overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af snittet og saven
blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

a) Hold fast pa saven med begge haender og hold armene i
en stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid
pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa
linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

b) Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af
en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt stille. Prov
aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke den til-
bage, sa leenge savklingen bevaeger sig eller der er risiko for
kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og treef egnede
forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

¢) Narman igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man kontrolle-
rer, at savtenderne ikke har sat sig fast i emnet. Hvis savklingen
binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og fordrsage et kast, nar
man starter saven igen.

d) Store plader skal afstgttes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen satter sig fast. Store plader har en
tendens til at boje ned i midten pd grund af deres egenvagt. Plader
skal afstattes pa begge sider, bade i naerheden af savsnittet og ved
pladens kant.

e) Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slave eller forkert rettede taender giver et smal savsnit,
som kan give en for hgj friktion, f& klingen til at sztte sig fast og
forarsage kast.

f) Skaeredybden og skaerevinklen skal indstilles og spandes
fast, far man begynder at save. Hvis indstillingen &ndres under
savningen, kan savklingen sztte sig fast og der kan opstd kast.

g) Veer isaer forsigtig, hvis der skal udfores et, dyksnit”

i et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
0g give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

a) Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevaeges frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast i
abnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den nederste
beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen med tilba-
getraekshandtaget og overbevis Dem om, at den kan bevages frit
og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle skarevinkler
og -dybder.

b) Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskap-
pe fungerer ordentlig. Fa udfort service pa maskinen, for
den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe
kan ga traegt, his der er beskadigede dele, klzbrige rester eller

) Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt
i forbindelse med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit".
Abn den nederste beskyttelseskappe med tilbagetraekshandta-
get og slip handtaget igen, sa snart savklingen er treengt ned i
arbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den nederste
beskyttelseskappe fungere automatisk.

d) Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdshord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til
at flytte sig baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde oje med savens efterlobstid.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Baer hgrevaern. Stajen kan fore til nedsat horelse.

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder
med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesu-
drustning, sdsom stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert
skotgj, hjelm og herevaern.

Stov, som opstar i forbindelse med freesearbejdet, er ofte sundhedss-
kadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en stovsuger og baer
egnet stavbeskyttelsesmaske. Fiern grundigt aflejret stov (f.eks. ved
opsugning).

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Slibeskiver md ikke indsaettes

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.

ARBEJDSANVISNINGER

Undga ved en tilpasset fremforingshastighed en overopvarmning af
savklingens teender og ved skaering i plast, at materialet smelter.
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NETTILSLUTNING

Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstrom og kun il en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa maerke-
pladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden beskyttelseskon-
takt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udendars skal vaere forsynet med fejlstromssikringskon-
takter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften for Deres
elektroanlaeg. Overhold dette, nar De bruger vores maskiner.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

Metaldele ma ikke traenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan
fore til kortslutning

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejdsom-
rade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bor kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

En stromspids forarsager spendingssvingninger og kan pavirke andre
elektriske produkter tilsluttet samme stromforsyningslinje. Produktet
skal sluttes til en stramforsyning med en impedans svarende til
0.305 Q for at minimere spaendingssvingninger.

Kontakt dit elselskab for naermere oplysninger.

TILTANKT FORMAL

Héndrundsaven kan bruges il savning af lige snit i tree.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives under,,Te-
kniske data“, opfylder alle de relevante bestemmelser i direktiverne
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

VEDLIGEHOLDELSE

Treek stik ud af stikdasen for alle arbejder pa maskinen.

Husk at afbryde veerktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Rengor maskinen og beskyttelsesudstyret med en ter klud.

Nogle renggringsmidler beskadiger plast eller andre isolerede dele.
Hold altid maskinens ventilationsdbninger rene.

Fjern regelmaessigt stovet. Fjern savspanerne, der har samlet sig inde
i saven, for at undga risici for brand.

Maskinen skal holdes ren og ter samt fri for olie og fedt, der er lobet
ud.

Tjek beskyttelsesskaermenes funktion.

Regelmssig vedligeholdelse og renggring serger for en lang
holdbarhed og en sikker handtering.

Hvis elvaerktgjets tilslutningsledning er beskadiget, skal den erstattes
med en specielt forberedt tilslutningsledning, der kan fas via kunde-
servicens organisation.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponen-
ter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud

hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeservicea-
dresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
verktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pd markepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER
VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

%] >

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
sesbriller pa.

Brug herevaern!
Benyt egnet dndedretsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

" QO®

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

4]
L4

-

)

Tilbehor - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes som
tilbeher.

Elektrisk udstyr md ikke bortskaffes sammen med det almin-
delige husholdningsaffald. Elektrisk og elektronisk udstyr
skal indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirk-
somhed til en miljmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugsstatio-
ner og indsamlingssteder til sadant affald.

8

Kapslingsklasse Il elvaerktgj Elvaerktgj, hvor beskyttelsen

mod et elektrisk stod ikke kun athaenger af basisisoleringen
men ogsa af, at der anvendes yderligere beskyttelsesforan-
staltninger som dobbelt isolering eller forstarket isolering.
Der findes ikke udstyr til tilslutning af en beskyttelsesleder.

€ CE-maerke

[ H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke.
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TEKNISKE DATA (560
Sirkelsagen

Produksjonsnummer 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nominell inngangseffekt 1600 W

Tomgangsturtall 6300 min™

Sagblad-o x hull-o 184x30 mm

Maks. Kuttdybde ved 90°/45°/56° 61/49/35mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 4,8kg

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745. Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (Usikkerhet K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Lydeffektniva (Usikkerhet K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Bruk horselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Saging av tre: Svingningsemisjonsverdia, | 3,8m/s?

Usikkerhet K= ' 1,5m/s?

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er mélt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til @ sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningshelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktoy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en nyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele
arbeidsperioden.

Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av elektroverk-
toyet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ﬂ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og e) Takun taki elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene,
bruksanvisninger. hvis du utfarer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa

Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstdende anvisninger  skjulte stramledninger eller den egne stramledningen. Kon-
kan medfore elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader. takt med en spenningsfarende ledning setter ogsa elektroverktoyets
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene. metalldeler under spenning og forer til elektriske stot.

f) Ved langsskjaering mé du alltid bruke et anlegg eller en

PN LSBT TTER A rett kantfaring. Dette forbedrer skjzrenoyaktigheten og reduserer

Sageprosess muligheten til at sagbladet klemmer.
m . . L g) Brukalltid saghlad med rett storrelse og med passende
a) FARE: Pass pé at hendene ikke kommer inn i fastehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke

sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahéndtaket eller  asqer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og farer til
motorhuset fast med den andre hénden. Nér begge hendene  tap ay kontrollen.

holdersirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene. h) Bruk aldri skadede eller gale saghlad-underlagsskiver
b) Ikke grip under arbeidsstykket. Vemnedekselet kan ikke eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket. konstruert for denne sagen, slik at det oppnés en optimal ytelse og
0 Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det  driftssikkerhet.

skal vaere mindre enn en full tannheyde synlig under arbeidsstykket.

d) Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.
Det er viktig & feste arbeidsstykket godt for & minimere faren ved
kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du mister
kontrollen.



Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seg fast eller er galt innrettet, og som forer til at en
ukontrollert sag loftes opp og beveger seg ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seg opp eller klemmer seq fast i en sagespal-
te som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften sldr sagen tilbake i
retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet, kan ten-
nene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til arbeidsstykket,
slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og sagen springer
tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

a) Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet veere i en linje med
kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,

men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfort
egnede tiltak.

b) Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsok aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover sa
lenge saghladet beveger seg eller det kan oppsta et tilbakes-
lag. Finn drsaken til at sagbladet er klemt fast og fiern denne arsaken
med egnede tiltak.

¢) Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket

igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer om
sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet
klemmer seg fast, kan det bevege seq ut av arbeidsstykket eller
fordrsake et tilbakeslag ndr sagen starter igjen.

d) Statt store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag
fra et fastklemt sagblad. Store plater kan boyes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i naerheten av sagespalten
0g pa kanten.

e) Brukikke butte eller skadede sagblad. | en for smal
sagespalte forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner
stor friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

f) Trekk fast skjeeredybde- og skjeerevinkelinnstillingene fast
for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seq i lopet av sagingen,
kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et tilbakeslag.

g) Veer spesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksaging” i
et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og fordrsake et
tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

a) Far hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet ikke
kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind nedre verne-
deksel aldri fast i dpnet posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pa bakken
ved enfeiltagelse, kan det nedre veredekselet bayes. Apne vemedekselet
med tilbaketrekkingsarmen og pass pé at det kan beveges fritt og ikke
berarer verken sagblad eller andre deleri alle skjeerevinkler og -dybder.

b) Kontroller fjeerens funksjon for nedre vernedeksel. La
maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre vernedek-
sel og fjeer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige avleiringer
eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel reagerer forsinket.

¢ Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”, Apne det nedre vernede-
kselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nér sagbladet er
trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer saging mé det nedre
vernedekselet fungere automatisk.

d) Legg ikke sagen pa arbeidsbenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad
som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjereret-
ningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt
roterer etter at den er slatt av.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stovmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og horselsvern er anbefalt.

Stev som oppstér under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke
komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stavbeskyt-
telsesmaske. Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks. oppsuging.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk ikke slipeskiver.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under hédndholdt drift.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Unngd, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting av
sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet smelter.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning il stikkontakter uten jordet kontakt
er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er forhanden.
Stikkontakter utenders ma veere utstyrt med feilstrom-sikkerhets-

bryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjonsforskriften for
elektroanlegg. Vennligst falg dette ndr du bruker vart apparat.

Pdse at maskinen er slatt av ndr du setter inn nettstapselet i
stikkontakten.

P grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjateledning og stapsel for
skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere skadete deler.



Stremstans skaper spenningsvariasjoner og kan pavirke andre Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
elektriske apparater pd den samme kursen. Koble produktet til en maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.
stramforsyning med en impedans lik 0.305 Q for @ minimere spen-

ningssvingninger. SYMBOLER

Kontakt det lokale energiverket for a fa en ytterligere klargjering

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklzerer i alene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

OBS! ADVARSEL! FARE!
Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille ndr du arbeider med maskinen.

2011/65/EU (RoHS) Bruk harselsvern!

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker @ Bruk derfor vernemaske som er egnet for stav.

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-5:2010
EN'55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

Bruk vernehansker !

2=V IOLTLE] B

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008 Trekk stapslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
EN 61000-3-2:2014 ©®~| maskinen.
EN 61000-3-11:2000 Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
EN50581:2012 «eo tilbehrsprogrammet. '
c € Elektriske apparat skal ikke kastes sammen med vanlig
Winnenden, 2016-03-25 husholdningsavfall. Elektriske og elektroniske apparat skal

samles separat og leveres til miljgvennlig deponering til en
avfall bedrift. Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
oppsamlingssteder.

Alexander Krug / Managing Director

I:l Elektroverktoy av verneklasse Il Elektroverktay hvor beskyt-
telse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig av basisisole-

Autorisert til @ utarbeide den tekniske dokumentasjonen ringen, men som 0gsa er avhengig av at tilleggs vernetiltak

som dobbelt eller forsterket isolering blir brukt. Det finnes
Techtronic Industries GmbH ingen innretning for tilkobling av en beskyttelsesleder.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c € CE-tegn

Trekk stopselet ut av stikkontakten far alle typer arbeid pd maskinen. [ H [ EurAsian Konformitetstegn.

Vaer sikker pa at stopslet er trukket ut av stramkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjor apparatet og verneinnretningen med en torr klut.
Noen rensemidler skader plastikken eller andre isolerte deler.
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Fjern stov regelmessig. For  unnga risikoen for brann mé du fierne
sagspon som samler seg inne i sagen.

Hold apparatet rent, tert og fritt for oljen og fettet som skilles ut.
Kontroller funksjonen til vernehettene.

Regelmessig vedlikehold og rengjoring serger for lang levetid og
sikker hdndtering.

Ertilkoblingsledningen til elektroverktayet skadet, mé den skiftes ut
med en spesielt laget tilkoblingsledning som er & f& hos kundeservice
organisasjonen.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Kompo-
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,



TEKNISKA DATA (560

Cirkelsagen

Produktionsnummer 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nominell upptagen effekt 1600 W

Obelastat varvtal 6300 min™

Sdgklinga-o x hl-g 184x30 mm

Max skérdjup vid 90°/45°/56° 61/49/35mm

Vikt enligt EPTA 01/2003 4,8kg

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745. A-vardet av maskinens ljudnivd utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Sdgning i trd: Vibrationsemissionsvérde a, | 3,8m/s?

Onoggrannhet K= ) 1,5m/s?

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvéndas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r dven lamplig att anvanda vid en prelimindr bedémning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvéndningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillréckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det

kan dka vibrationshelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare bedomning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avsténgt eller &r paslaget,
utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationshelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsdtgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och insats-

verktyg, varmhallning av hédnder och organisering av arbetsforlopp.

ﬂ VARNING! Ls alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar.

Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR HANDCIRKELSAG

Sagprocess

a) B FARA: Hall hdnderna pa betryggande avstand fran
sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa stodhand-
taget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa sdgen kan de
inte skadas av sagklingan.

b) Forinte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

¢) Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel
tand.

d) Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen
eller dver benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
Det &r viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av
kontakt med kroppen, inkldmning av sagklinga eller forlorad kontroll
over sagen.

e) Hall fast elverktyget endast vid de isolerade handtagen
nér arbeten utfors pa stallen dar insatsverktyget kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Om elverktyget kommer

i kontakt med en spanningsforande ledning satts elverktygets metall-
delar under spanning som sedan leder till elstdt.

f) Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak

kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i klam.

g) Anvand alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sigens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

h) Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor
eller skruvar for sagklingan. Underldggsbrickorna och skruvarna
for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal
effekt och driftsakerhet.
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Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat

upp sig, klamts fast eller &r fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvéndaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sagsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sagen i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller & fel inriktad, kan tander-
na pd sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets yta varvid
sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakédt mot anvandaren.
Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs
nedan.

a) Hall stadigt i saigen med bada handerna och hall armarna
i ett lage som mojliggor att halla stand mot de bakslags-
krafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan om
sagklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen. Vid ett
bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan behérska
bakslagskraften om ldmpliga tgarder vidtagits.

b) Om sagklingan kommer i kiam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

o) Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklimd kan den
g4 upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid terstart av sagen.

d) Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag
till foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bojas
ut. Skivorna maste darfor stodas pa bada sidorna bade i nérheten av
sagsparet och vid skivans kanter.

e) Anvénd inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade tander medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

f) Fore sagning paborjas dra stadigt fast installningsan-
ordningarna for sagdjup och snittvinkel. Om instéliningarna
forandras under sagning kan sagklingan kiammas fast och orsaka
bakslag.

g) Var speciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt omrade,

t.ex. i en fardig vdagg. Den intrangande sagklingan kan blockera
vid sdgning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

a) Kontrollerainnan sagen anvénds att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tasi bruk om det undre klingskyddet
inte ar fritt rorligt och inte stangs omedelbart. Klam eller bind

inte fast det undre klingskyddet i oppet lage. Om sdgen av misstag
faller ner pa golvet finns risk att det undre klingskyddet deformeras. Oppna
klingskyddet med aterdragningsspaken och kontrollera att det & fritt rorligt
och att det vid alla snittvinklar och snittdjup varken berdr sagklingan eller
andra delar.

b) Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre klings-
kyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fiadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

¢) Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid
speciella snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“, Gppna det
undre klingskyddet med terdragningsspaken och slépp den sa fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sdgning méste det
undre klingskyddet fungera automatiskt.

d) Setill att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet
nar sagen laggs bort pa arbetshank eller golv. En oskyddad och
roterande sdgklinga forflyttar sagen bakat och kan séga allt som &ri
végen. Beakta dven sagens eftergang.

OVRIGA SAKERHETS- O0CH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.
Anvand skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasdgon nar du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjdlm
och horselskydd.
Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bér skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.
Sagklinga, vars vérden inte dverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Slipskivor far inte anvandas!
Lds ej strombrytaren vid sagning for hand.

ARBETSANVISNINGAR

Se till att matningshastigheten inte &r for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nar du
sdgar i plast.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass I1.
Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (Fl, RCD, PRCD) vid
anvéndning utomhus.

Maskinen skall vara franslagen nér kontakten anslutes till vaggut-
taget.

0BS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
forhllande till arbetsriktningen.
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Brytalltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten. Max—?yth—StraBe 10, 71364 Winngnden, Germany. Du ska da ange
Spanningstopp ger spanningsvariationer och kan paverka andra maskintypen och numret pa sex siffror som str pa effektskylten.
elektrisk produkter anslutna till samma kalla. Anslut produkten till SYMBOLER

en stromkalla med impedans mostvarande 0.305 Q for att minimera

svangningar.
Kontakta din elleverantor for ytterligare klargdranden. OBSERVERA! VARNING! FARA!

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i tr.

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

CE-FORSAKRAN
Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under Tekniska

Anvand alltid skyddsglasogon.

data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven Anvand horselskydd!
2011/65/EU (RoHS)
%g?%géfgﬁ Bar dérfor Iamplig skyddsmask.

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Bar skyddshandskar!

Q@@

Drag alltid ur kontakten ndr du utfor arbeten pa maskinen.

4]
4

-

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som tillbehdr.

Elektriska maskiner och elverktyg som kasseras far inte
slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna. Elekt-

>4(8

digheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare var
Alexander Krug / Managing Director att det finns extra skyddsatgarder, som en dubbel isolering

c € ) riska maskiner och verktyg samt elektronisk utrustning som
Winnenden, 2016-03-25 kasseras ska samlas separat och [amnas till en avfallsstation
det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
I:l Elverktyg skyddsklass Il Elverktyg hos vilket skyddet mot els-
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation. eller en forstérkt isolering. Det finns ingen anordning for
anslutning av en skyddsledare.

for miljovanig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
/ A@Aﬂ‘ LZ: /
totar inte bara ar avhéngigt av basisoleringen utan ocksd av
E CE-symbol

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

[ H [ EurAsian dverensstammelsesymbol.
Tag ut kontakten ur vagguttaget, om maskinen skall dtgardas.

Koppla alltid bort verktyget fran eluttaget innan du satter dit eller tar
bort sagklingan.

Rengdr bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.

En del rengdringsmedel skadar plastmaterialet eller andra isolerade
delar pa verktyget.

Se till att motorhaljets luftslitsar ar rena.

Avldgsna dammet regelbundet. Avldgsna sagspanen inne i sagen for
att forhindra brandrisk.

Se till att verktyget alltid ar rent och torrt samt fri frén olja eller fett.
Kontrollera alltid skyddskaparnas felfria funktion.

Regelbundet underhall och regelbunden rengdring &r forutséttning
for en lang livslangd och saker anvandning.

Om elverktygets anslutningskabel &r skadad sa ska den bytas ut
mot en speciell formonterad anslutningskabel som kundtjénsten
tillhandahaller.

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
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TEKNISET ARVOT (560

Elektroninen pyordsaha

Tuotantonumero 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nimellinen teho 1600 W

Kuormittamaton kierrosluku 6300 min™

Sahanteran g x reidn o 184x30 mm

Leikkaussyvyys kork. 90°/45°/56° 61/49/35mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan 4,8kg

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 60704-1 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K= 3dB(A)) 92,5 dB(A)

Aédnenvoimakkuus (Epdvarmuus K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Vérdhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Puun sahaaminen: Vardhtelyemissioarvoa, 3,8 m/s?

Epavarmuus K= ' 1,5m/s?

VAROITUS

Néissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kdyttad sahko-
tydkalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu vérahtelytaso edustaa sahkdtyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkdtyokalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittiméttomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan vérahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kylldkin pdalld, mutta ei kdytdssd. Se voi

pienentdd varahtelyrasitusta koko ty6ajan osalta.

Madrittele lisdturvatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi vérindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kayttotyokalujen

huolto, kdsien [ampimind pitéminen, tyovaiheiden organisaatio.

ﬂ VAROITUS! Lue kaikki, myds annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ KASIPYOROSAHOJEN TURVALLISUUSMARRAYKSET

Sahausmenetelmat

a) E VAARA Pida kadet loitolla sahausalueelta ja sahan-
terdstd. Pida toinen kasi lisakahvassa tai moottorikotelossa.
Kun molemmat kddet pitelevét pydrosahaa, sahantera ei pysty
vahingoittamaan niitd.

b) Ala pane kisia tydkappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
kdsid sahanterdltd, jos ne ovat tydkappaleen alapuolella.

() Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terdd nakyd korkeintaan téysi hammaskor-
keus.

d) Ali koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kadess tai
jalkojen paalla. Tue tydkappaletta tukevaa alustaa vasten.
On tarkeda kiinnittaa tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon, sa-
hanterdn ja@minen puristukseen ja hallinnan menettdminen estyisi.

e) Tartu sahkotyokaluun ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyota, jossa saattaisit osua piilossa olevaan sahkd-
johtoon tai sahan omaan sahkdjohtoon. Kosketus jénnitteiseen
johtoon saattaa myds sahkdtyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sdhkdiskuun.

f) Kdyta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla kiinni-
tysreidlla (timantinmuotoinen tai pyored). Tama parantaa
sahaustarkkuutta ja pienentdd riskin, ettd sahanterd jad puristukseen.
g) Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyorea). Sahanterét, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

h) Ala koskaan kiyta vaurioituneita sahanteran kiinnity-
slaattoja tai -pulttia. Sahanteran kiinnityslaatat ja —pultti on
suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.




Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneesta tai vaarin suunnatusta sahanterdsta, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tyokappaleesta
kdyttdjaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jad puristukseen sulkeutuvaan sahausura-
an, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima saattaa sahan
ponnahtamaan taaksepain kayttdjaa kohti;

- jos sahanterd kadntyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tykappaleen
yldpintaan, jolloin sahanterd kiipeda ylos urasta ja saha hypahtad
kayttdjaa kohti.

Takaisku johtuu sahan védrinkdytdsta tai sahan kéytosta vadraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estdé sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

a) Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterdd, mutta ei linjalla
sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrdsaha taaksepdin,
kdyttdja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maadrattyja varotoimia.

b) Jos sahantera jda puristukseen tai jos sahaus keskeyte-
taan muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkimesta
ja pitaa saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin.
Al koskaan koeta veti sahanteraa ylos tyokappaleesta
tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pydrii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanterdn puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

¢) Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on tykap-
paleessa, keskita sahanterd sahausurassa ja tarkista, etta
hampaat eivat ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahantera
on puristuksessa, se saattaa kivetd ylos tyokappaleesta tai aiheuttaa
takaiskun, kun saha kdynnistetaan.

d) Tueisot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
sekd sahanterdn vierestd, ettd reunoista.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterét,
joissa on tylsdt tai vaarin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanterén puristukseen
ja takaiskuun.

f) Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

g) Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seindan. Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

a) Tarkista ennen jokaista kayttoa, etta alempi suojus sulkeutuu
moitteettomasti. Al kiyta sahaa, jos alempi suojus ei liiku
vapaasti ja sulkeudu vlittomasti. Al koskaan purista tai sido
alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha tahattomasti putoaa latti-
aan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista,
ettd suojus likkuu vapaasti, eika kosketa sahanterdd tai muita osia missaan
sahauskulmassa.

b) Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteet-
tomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen
vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

¢) Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten "uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padstd se vapaaksi heti, kun sahanterd on uponnut
tydkappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissa alemman suojuksen
tulee toimia automaattisesti.

d) Ali aseta sahaa tydpenkille tailattialle, ellei alempi
suojus peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikayva sahantera
kuljettaa sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mika osuu sen
tielle. Ota huomioon, etta kestdd vahan aikaa ennen kuin sahanterd
pysahtyy, virran katkaisun jélkeen.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentdd kuuloa.
Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttda, ndihin kuuluvat pdlysuo-
janaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypérd ja
kuulosuojukset.
Tydstossd syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi vélttaa. Liitd kone
kohdeimujérjestelméén ja kéytd sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut poly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kéyttdohjeesta, ei
saa kayttad.

Ei saa kdyttadd hiomalaikkoja!
Kaynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.

TYOSKENTELYOHJEITA

Valtd sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttdmalla
tarkoitukseen sopivaa nopeutta. Taten valtetddn myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

VERKKOLITANTA

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojannite
on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds liittéminen maado-
ittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silld rakenne vastaa
turvallisuusluokkaa Il.

Ulkokaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suojakytki-
milld (FI, RCD PRCD) sahkolaitteistosi asennusmédrayksen mukaisesti.
Muista tarkistaa, ettd laite liitetddn ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja
neuvottele asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Laitteen kdynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun tulppa
tyonnetaan pistorasiaan.

Ala paasta metalliesineita tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara
Pidd sahkdjohto poissa koneen kéyttdalueelta. Siirrd se aina taaksesi.

48



Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa, liiténtdjohdos-  Jos sahkdtyokalun verkkoliiténtjohto on vahingoittunut, se tytyy
sa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eikd niissd ole tapah-  korvata erityisvalmisteisella verkkoliiténtdjohdolla, joka on saatavana
tunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan ammattilainen.  teknisen asiakaspalvelun kautta.

Virtapiikki aiheuttaa jannitteen heilahtelua ja voi vaikuttaa muihin ~ Kéytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

samaan sybttoverkkoon kytkettyihin tuotteisiin. Minimoidaksesi Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
janniteheilahtelun kytke tuote pistorasiaan, jonka impedanssi on yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuu-
0.3050Q. huoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Lisétietoja saa sahkoyhtiolt. Tarvittaessa voit pyytda laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen

konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
" p_— T —— Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
Elektroninen pydrdsaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA SYMBORI

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merkityk- HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
sellisia saadoksia

%>

2011/65/EU (RoHS) Lu_e k.éyttbohjeet huolelleisesti, ennen koneen kdynnisté-
2006/42/EY mistd.
ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kaytetty. Kaytd laitteella tyoskennellessdsi aina suojalaseja.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN'55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN'50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
4 Iz

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Kaytd kuulosuojaimia!
Koneella tyoskennellessa on kéytettéva sopivaa suojainta.

Kdytd suojakdsineita!

" QO®

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen koneeseen
tehtévid toimempiteitd.

8]
’
H

)

Q| Lisilaite - i sisally vakiovarustukseen, saatavana lisétervikkeena.

Sahkolaitteita ei saa hévittaa yhdessd kotitalousjatteiden
kanssa. Sahko- ja elektroniset laitteet tulee keratd erikseen
ja toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
hdvittdmistd varten. Pyydd paikallisilta viranomaisilta tai
alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierrétyspisteistd ja
kerdyspaikoista.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

I:l Suojaluokan Il sahkdtydkalu Sahkdtydkalu. jonka sahkdis-
kunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan peruseristyksestd,
vaan myds siitd, etta kaytetaan liséturvatoimia, kuten

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on pistotulppa irrotettava kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua eristysta. Laitteessa
pistorasiasta. ei ole suojajohtimen liittamiseen tarvittavia varusteita.
Muista irrottaa laite virtaldhteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat c € CE-merkki

sahanterén.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla. [ H [ EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

Monet puhdistusaineet vahingoittavat muovia tai muita eristettyja

osia.

Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Poistakaa poly saanndllisesti. Poistakaa sahan sisaosiin kertyneet
sahanpurut palovaaran valttamiseksi.

Pidd laite puhtaana ja kuivana ja poista ulos valunut dljy tai rasva
heti.

Tarkasta suojakupujen toiminta.

Sdanndllinen huolto ja puhdistus varmistavat pitkdn elinidn ja
turvallisen kdsittelyn.
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TEXNIKA ITOIXEIA (560
AIZKONPIONO

Ap1Bpog mapaywyng 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

OvopaoTIkA 1oYU¢ 1600 W

Ap1Bu0¢ 0TPOYWY Xwpic popTio 6300 min”’

| Aidpetpoc Nemidag mproviol x SidpeTpog didtpnong 184x30 mm

Mey. BaBoc toprc atoug 90°/45°/56° 61/49/35mm

Bdpoc supgwva pie T Stadikasia EPTA 01/2003 4,8kq

Mnpopopiec Bopupou

Tipéc pétpnong eSakpipwpévec katd EN 60 745. H o0@wva pe T kapmoAn A ektiunBeioa otdbpn BopuBou Tov

Unxavipatog avagépeTal o:

T1aBun nyntikng mieong (Avaopaheia K= 3dB(A)) 92,5 dB(A)

Y1aBun nyntikng oxoog (Avaopaheia K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Dopare mpootacia akor¢ (wraomidec)!

Mnpopopiec doviisewv

YMikéq Tipéc kpadaopwv (d0poiopa Stavuopdtwv Tpiav SieuBivaewy) eakpiBwbnkav obpwva pe Ta mpotuma EN 60745.

Mpioviopa E0Awv: Ty ekmopmic Sovijoewva, 3,8m/s?

Avaogalela K= ' 1,5m/s?

NPOEIAONOIHZH

To avagpepdpievo o’ auTég Tic 0dnyieg emimedo dovroewv el petpnBei pe pia Tumomonpévn o0ppwva pie 1o EN 60745 péBodo pétpnong kat
umopei va pnotpomomnBei yia T 60yKpion Twv nAeKTPIKWY epyaheiwy petagy Toug. Autd eivat emiong katdM\nAo yia pia mpoowpivi EKTipnon
NG EMPBApLVON TV SOVITEWY.

To avagepopievo emimedo G0V GEWY AVTITPOOWIEVEL TIC KUPLEC XPROELS TOL NAEKTPIKOD £pyaeiov. EGv Opw  To NAEKTPIKG Xpnotpomoleitat

o€ dMheg xprioei, pe SlapopeTikd epyaheia epappoyng i avemapkiy uvtrpnon, propei va umdpéet amokhion Tou emmédou dovioewv. Autd
umopei va avénogl onpavtikd Ty empdpuven Twv ovioewv yia T cuvoliki Sdpkela TG Epyaciag

Ta pia akpiBn ektipnon e empdpuvong Twv dovioewv ogeilouy emiong va Aappdvovtal uméyn ol xpovol, GTOUC OTIoioug N GUOKEU €lval
amevepyomoinpévn 1 ival ev evepyomonpiévn ald Sev xpnotponoteital mpaypatika. Auto pmopei va jelwael onpavtikd v emPapuven Twv
dovnoewv yia Tn cuvohikr SidpKela TG Epyaciac.

KaBopiCete mpooBeta pétpa aopaleiag yia TV mpoaTacia Tou XEIpIoTr amd Ty emidpaon Twv dovioewv 6mwe yia mapddetypa: Zuvtpnon Tou
NAeKTpIKoD pyaheiov Kat Twv epyaheiwv epappoyng, dlatnpeite (eoTd Ta Xépla, opyavwon Twv Sladikaciav pyaciag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! Awapdote 6Aeg Tic Ymodegeig em@aveta. To kald oTepéwpa Tou UG KaTepyaoia Tepayiou eival
ao@aleiag kar Tic 0nyiec. TIOAD ONPAVTIKG EMELBN £TOL PELVETAL 0TO ENAYIOTO O Kivduvog T
Auéeleq Kata TV TPNON TwV TPOEBOMOINTIK®Y UM0dEiCewy PMopel  emapii¢ Tou jie T0 GWA 00, TO HMAOKAPIOHA TOU TIPIoVOSIaKou 1 N
va pokahéoouv nhektpomAngia, kivouvo mupkayldg i/kat 6oBapols  gmmhela Tov \éyyou Tou.

rpau;lmnol'mﬁc. i i ) ¢) Namdvete 10 nAeKTPIKO Epyaleio povo amo Tig
:’:g:ﬁ:i;x:;; ;('::,;::io"o'“t"‘“ UMOBEigeIC Kat 0BNYIEC VIO 1008) empevec i’ auTo To GKOMG HOVWEVEC EMQAVELEQ

ToU, OTaV EKTEEITE EPYaiEC 0TI OMOieC UTIAPYEL Kivouvog TO

A\ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ TIA ZETEZ XEIPOX €pyaleio o PN OIHOMOLEITE VA GUVAVTI|GEL NAEKTPOPOPOUC

aywyouq 1j To 51kd Tou nAekTpikd kaAwdio. H emagn p' éva

Mégagat mproviopatog NAEKTPOPOPO aywyo BETel Ta PETANMKA TUAHATA TOV NAEKTPIKOD
a) KINAYNOZ: Mn Balete ta xépia 6ag 6TV mepioyn epyaheiov emiong umo Ton kat odnyei £101 o€ nhektpomngia.

ToU Tiptoviov I aTov mptovadioko. Kpatdre pie To dAho [to f) ‘Otav Sie§ayete Sapikers [pakpoudéc] komég

Sevtepo] xépt oag Ty mpdoBetn Aapi 1y To mepiPAnpa tov XPnoipomoLsiTe MAvToTe £vav 08ny6 Komi ij pta Sidtagn
Kwntipa. Otav kpatdre To Siokompiovo Kat e Ta §uo oa xépia T0Te  suBuypappuong TRE TopRc. M* autov Tov Tpémo Bektivetal n

0 TIpLOVOSI0KOG Sev Pmopei va 6a¢ TPAVpATIOEL aKpiBeLa TG TOUAG KL ENATT@VOVTAL Ol MBAVOTNTEC GYNVAHATOC TOU
b) Mn Badere Ta xépia cag kaTw amd To UMO KatEpyacia Tiplovodiokou

Tepdyto. 0 mpoulaktiipag dev Umopei va Ta mpooTatéPel and Tov - g) Xpnotpomolgite MAVTOTE MPLOVOSIGKOUC IE TO 6KOTO
TiplovodioKo 6Tav autd Bpiokoviat KaTw amd To UMG Katepyaoia péyeBog kat pe katdAAnAn Tpuma umodoxi¢ (m. X. pe
Tepdylo. oTpoyyulij i} actepogldn Tpuma). Mplovodiokot mov dev

) Mpocappéote To PdBoc KOTIC 0TO MAYOG TOV UTIO Taptadouy pie Ta e§aptipata ouvappoAdyneng Tou mploviol
Katepyacia tepayiov. KAtw 1o umd Katepyaoia Tepdyio mpémetva MEPIOTPEPOVTAL ACOUHETPA Kat 0dnyolv oTny anwAeia Tou ehéyyou
@aivetat hiydtepo amd éva 0AokAnpo S0V Tou TIpIovASIoKou. Tou pnaviparog,

d) Mn ouykparzite moTé T0 UM KATEPYAGIA TEUAX1O HE TO h) Mn xpnotpomnoujote moté yahaopévoug i akatdAnhoug
XEPUKAIL NV T0 QKOUTATE MOTE 0Ta MOSIa [Ta okéAn] oag. nplovodiokoug, akatdAnhec podéhec i Bidec. Ot podeeg

Ac@alioTe T0 U6 Katepyacia Tepdylo emdve o€ pa otabepy  Kat ot Bide¢ kataokevdlovtat 1dIkd yia Tov ekAOTOTE ipLovedioko

KL siaoiu)\iiouv £101 ri iélmi 6uva1i unééooi Kal aoid)\ela
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ettoupyiac.

Atiec kat amoguyR KAotorpatog:

-10 KNOTON A €ival n ampoadokntn P553gavtidpaon Tou
TiplovodloKov 6tav autog,okovtdpel” 1 pmhokdpel i otav €ivat AdBog
ouvappohoynpévoc: auto mpokalei To avaorKwpa Tou aveSéNeyKTou
mAéov TiplovioU amo To UM Katepyasia TepdxLo Kal 0Ty Kivnor Tou
e Katel

-0Tav 0 MPLOVOSIOKOG I} GYNVWOEL 0T OXLOWN TIPLOVIGHATO 6TV AUTH
Kheivel, TOTE aUTOC Pmhokdapel kat n Suvapn Tou Kivntpa,kAotod” 1
pnxdvnpa pe katedBuven mpog To XepLoTh-

-0tav 0 mplovodiokog oTpePAwaet 1y 6tav eivat AddBog
ouvappohoynpévog, Tote dev amokheietat Ta S0vTia 0TV MHow

QKU TOU TTPLOVOSIOKOU VA 0QNVWGEOUY 0NV EMPAVELD TOU UTTO
Katepyaoia Tepayiou Ki é1ot 0 mplovodiokog va metayTei é§w and o
MO Katepyaoia TepdxLo Kal To TPLovL va ekTivayTel pe katevBuvon
TIPOG 0 YEIpLoTH!

To kNdtonpa amoteei ouvémela evog eopadpévou 1 e xelplopod
Tou Tiptoviol. Mmopei va amogeuyBei pe katdMna mpoAnmTikd pétpa,
MG auTa mou mePIypagovTal MapaKAT.

a) Nakpatdre To mpiovi kat pe Ta duo oag xépta Kat va divete
oTou¢ Bpayiovéc oag pia Béon, oty omoia Ba pmopécete va
AVTIPETWITIOETE TUXOV avTidpacTikéC Suvdpers [khotorpara]
Tov pnxaviparog. Na otékeote mavra imka amé tov
TP1oVOSIoKO Kat oTé 0TV idla ypappn p° autov. Ie mepimtwon
KAOTOMHATOG TO SIOKOMPIOVO UMOPE PEV VAl EKTIVOYTEL TPOG Ta 0w,
opwc, 6tav £xouv An@Bei kataMnAa TpoAnTTIKG PéTpa, 0 XEIPIOTAC
pmopei va avtipeTwmioe! e emtuyia To KAGTONpa.

b) Iemepimtwon mov o mplovoSioko¢ pmAokdpel 1j T
nploviopa Siakomei amé omotodmote AAAN artia, ToTE
aprioTe 1o Stakomtn ON/OFF ehebBepo Kat KpATAGTE TO MPIOVL
HE npepia péca oTo LAIKG pPEXPL va akivTomonOei evieAwg

0 mplovodiokog. Mnv mpoonadncete moté va amopakpuveTe
T0 TIPIOVL AMMO TO UTIO KaTePYasia TEpAyto i va To Tpaprete
TPO¢ Ta Miow 060 0 MPLoVOSIoKOC KIveital i 6Tav umdpyel
akopn Kivéuvog khotarparog. E€akpiBwote v artia Tou
Um\oKapiopatog Tou MPLovoSIoKoU Kat EE0VSETEPHOTE TNV JE Ta
KkatdMnAa pétpa.

() ‘'Otav BehoeTe va eKKIVIjoETE MAAL éva aKivyTomonpévo
TIPIOVL TOU oTToiov o TiPLovodioKog BpiokeTat péoa oto

UTIO KaTEPYasia TEPAY10, EVBUYpAppicTE TOV MPLOVOSIoKO

péoa ot oxiopn Ko Kt EhéyEre, pmog Ta SovTia Tou

ivat opnvwpéva péea oo UM Katepyacia tepdyto. Otav o
TiplovodioKog ival Hmhokaplopévog pmopei va metayei é§w amo o

umo Katepyaoia tepdyto fj va khotonoel otav To mpiovi Tedei makt oe
Aetmoupyia.

d) Meydheg umd katepyacia mAdKeg mpémet va
umootnpiovral yia va peiwdei o kivduvog kAotonparog

amd évav Tuxov opnvwpévo mprovedioko. Ot peyahes mdkeg
umopei va Avyioouv amd To {10 Toug To Bdpog. Ot Midkeg mpénmel

va umootnpiCovtat Kat oTi¢ duo MAEVPEC TOUG, Kal KOvTd 0ToV
TIPLOVOSIOKO Kat 0Ta AKpa TOUG,

e) Mn xpnoponotcite apPAeic i xahaopévoug mpiovosioKoug.
Mptovodiokot e pn Kogtepd i pe Aabog eubuypappiopéva dovria
npokaholy, e§artiag e moAD oTeviig oxIopI¢ mploviopatog, avénon
NG TPIPIC, GPRVWHa Tou TIPLovOSIoKoU Kat KAGTonua.

f) Mpw to mp1oviopa o@i€re kahd Tig Sratdgeig puBong Tov
BdBoug Kat TG ywviag Komr¢. Le mepimtwon mou ol pubpiceic
petaBAnBolv katd T SldpKeLa TOu TIPLOVioaTo¢ Pmopei va PmlokdpeL
0 TIPLovOSIOKOG Kal va 08nyRoel €101 o€ KATonpa.

g) Npooéyete 18iaitepa otav Sie€dyete ,komég Bubionc”
G PN 0patoUg TOpEIG, . X. 6° €évav 1jdn umdpyovta Toixo.
0 BuBilopevog mplovodiokog pmopei va pmhokdpel oe un opatd
QVTIKEipeva Katva odnyfoet €101 o€ kKAGTonpa.

Nertoupyia Tou KATW KAAUpPHATOC IPOCTAGIAC

a) ENéyxete mpiv amd kaBe xprion av kheivel doya o Kate
npopulakTipag. Mn XpnetpomoleeTe To mpIovi 6Tav 0 KATw
npogulaktripac dev Kwveitan eEhevBepa kan Sev Kheivel apéowg.

Mn o@nvavere Kat pn dévere moté Tov KaTw mPo@uAakTipa

Yia va napapeive avoytog. 0 katw mpo@uAakTipag Hmopeiva
otpeBhwBei o mepimtoon mou To mpiovi méael aBeNnTa oo £5agoc. Avoicte
Tov ipopuAaktrpa e T BoriBeta te Aaprig kat ePaiwBeite ot kwveitat
eNeUBepa kabug kat 6T Bev eyyilel Tov mpiovodioko 1) AMa THrpaTa Tou
Tiplovio, o omoladrimote BaBog 1 ywvia komig ki av puBpuotei.

b) EAéyete tn Aerrovpyia tou eAatnpiov Tov KATwW
Mpo@uAakTipa. A®GTE TO PNXAVHHA Yla GUVTPNGT TIPIV TO
XPNOIHOMIOINGETE GE MEPIMTLIGT TTOV 0 KATW TPOPUAAKTIpag
1i/Kat 1o ehatrjpto & Aetroupyouv doya. Xahaopéva
eSaptipata, KOM@SON WHpaTa i 6UECWPEVTELS YPEQIWY 1 POKAVISIOV
emPpadivouv Ty Kivnen Tov TPOPUAAKTApa.

) 0 KATw MPOYUAAKTPAG EMTPEMETAL VA AVOLXTEI JIE TO XEPL
povo yia T Sie§aywyn 1S1aitepwV KOV, m. . yid,KoméC
BUBIoNG Kat kKomég ywviwv”, Avoite Tov mpo@uAakTpa pe T
BoriBeta t¢ Aapng ki agriote tov makt eAelBepo pONIC 0 mpLovosioKog
BuBiotei ato umd Katepyaoia Tepdyto. Ze OAe¢ Tic AMEC epyacieg
Ko 0 MPOPUAAKTA pag mpémel va Aertoupyei autépata.

d) Mnv amoBéoete 1o mpLovI emdvw oTo Tpamé{l pyaciag

1} 070 ddmedo Ywpic 0 KATw MPoUAAKTIpag va KAAUTTEL

Tov mplovédioko. Evag akdumtog mplovodiokog mou cuveyiCet va
TIEPIOTPEPETAL KIVEL TO TIPLOVI e Popd avTiBeT TG YopdS KOG Kal
miplovidel 0Tt ouvavTioel 610 Spopo Tou. AdBete umoYn oag To Xpovo
Tou XpeldeTar péypt va akvnromotnBei eview To mptovt [xpovog
iyvnhaoiac].

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAI XPHIEQX

Oopdre wroaomidec. H enidpaon Tou BopiBou pmopeiva
TIpOKaNéoEL amwAela aKon.

Xpnowomoleite mpootateutiko e§omiopo. Kata my epyaoia e

N nxavi) Gopdte mavta mpooTATEUTIKA YUaNId. ZuvioToUpE
€MioNG MPOOTATEVTIKN EvOUasia Omw emiong pdoka mpoataciag
avanvorig, MPOOTATEVTIKA yavTia, 0TaBepd Kat acpaly otnv ohicbnon
umodipata, Kpavog Kat WToaomioe.

H dnpuoupyouievn katd Ty epyacia okovn eivat suyva emphapnc
yla TV vyeia kat §ev MPEMEL va épXETal O€ ENaQr] P T0 GWHaL.
Xpnowomoteite pia diatagn avappdenong te okovng kai gpopdre
emmhéov pia katd\AnAn pocwida mpoaTasiag amd n oKovN.
Amopakpuvete empehaq T palepévn okdvn, Y. pe avappoenon.
Ot \emideg mploviov, Tou dev avTIoTOLXOUY I Ta XAPAKTNPLOTIKA
oTolxEl0 0€ AUTEC TIC 0dNYieC xprong, Oev emTpémetal va
xpnotpomnotnBouv.

Napakahw, pnv TomoBeteite Aetavikoug diokoug!

Mnv aogaliCete atabepd to Slakémn evepyomoinone/
amevepyomoinang otn Aettoupyia xelpoc.

Ta umeppedpata mpokahodv SIaKUPAVOELC 0TNY TAON Kat pmopei va
emmpedlouv d\a nAekTpikd mpoiovta otnv idla ypapp. Zuvdéote
10 TIPOioV o€ mapoy pevpatog pe o0vBen avtiotaon 0.305 Q yiava
ehaylotomonBouv ot Slakupdvoeig Taong.

Emkowwviiote pe T etaipeia mapoyrc NAEKTPIKOU pelpATOC Yia
TIEPLOGOTEPEC OIEVKPIVIOELS.

&



YMOAEIZEIZ EPTAZIAX

Amoguyete umepBéppavon Twv SovTie TG AdHag Tou TPLOVIOU Kal
Nwatpio Tov uAikoD TTou KOBeTe av mpokettar yia mMaoTikd pubpiCovtag
TV TayVTNTd TOU TIPLOVIOU.

LYNAEXH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

Tuvdéete Povo o Hovopaotko evaNAaoopevo pedpa Kal Hovo o€ Tdon
SIKTOOU OMTWC AVAPEPETAL GTNV TVAKISA TEXVIKWV XAPAKTNPIOTIKWV.
H abvdeon eivat emiong epiktr o mpiCeq xwpic mpootasia emagrig,
16t éxeL mpoPhegBei eSomhiopdc katnyopiag mpootaciac 1.

0umpiCec otoug e§wtepikou xwpoug mpémel va eivat eEwMMOpEvE pe
HIKpoautopatoug dlakomteg mpoataciag (FI, RCD, PRCD). Auté amartei
0 OYETIKOC KAVOVIGPOG amd TV NAEKTPIKN oag eykatdotaon. Mpogéte
napakalw auto To enpeio katd Tn Xpron TG GUOKEVRAG Hag.
Yuvbéote T ouokeur aTnv mpida povo 6tav Eival amevepyomotnpévn.
Noyw Tou Kv§Uvou BpayuKUKAWHATOC Bev EMTPEMETaL VA Pmaivovy
peTaNKA avTIKEijieva 0TIC OYLopEC E§agpIopoD.

Kpatdre To kahwdto obvdeang mavrote pakptd amé Ty meployr dpdong
NG pnxavic. Mepvdte To kahwsio mavrote miow amd ™ pnyav.

Mpwv amo kade xprion eNéyxete T ouokeu, T0 KaAwdio oOvdeon,

70 kahwdto eméktaong (pmahavtéda) kat To @I¢ yia TKov {npud kat
yrpaven. AvaBETeTe TV EMOKEVR TWV KATETTPAUPEVAV E§ApTNHATWY
10V O€ €vav EIBIKEVIEVO TeXVITN.

XPHZH IYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To KuKAKO TIpLOVL XELPOC XPNGIHOMOLETAL Yid TO TTPLOVIGUA
€uB0ypappwy Topwv o€ §UMo.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

Anhwvoupe pe amokNeloTik pag vBovn, 6T To mpoidv mou
TePlypageTal ota «TexVIKA XapakTnPLOTIKA» GUPHOPPWVETAL U ONEC
TIG OXETIKEC Blatadel¢ Twv odnylav

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

Kl €X0VV EQApPHOOTE Ta ak6AouBa evappoviopéva mpoTuna
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
4 Iz

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévoc va 6uvtasel Tov TeRviKo pakeNo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LYNTHPHIH

Mpw amd T mpaypatomoinon pyasiav otn 6uokevr BydAte To
pevpatohimn amd Ty mpida.

Anoouvdéete To epyaheio amd To pedpa mpwv TomoBETOETE 1y
agapéoete Ty Aenmida Komm.

KaBapiCete Ty cuokeun kat Tov eEomiopd mpoataciag pe éva oTeyvo

mavi.

Mepika amoppumavtika mpokahovv @Bopéc 6o MaoTiko Kat o€ dNAa
Hovwpiéva pépn.

Natnpeite mavTote TIC OYI0|EC E§agPLOpO TNG Hnxaviic KaBapég.
AmopakpOveTe TaKTIkd ™ okovn,. AopakpOvete Ta mplovidia mou padelovtal
0T0 E0WTEPIKO TOU TIPIOVIOV TIPOG AMOQUY| TOU KIVOUVOU avdQAESnG.
Mwatnpeite Thv ouokeur kaBapr, GTEYVA Kal PPOVTIOTE va pnv Exel
\ekédeg amo dlappoég hadiou 1y ypdsou.

ENéy&re av Aertoupyei 0wota n kaAUmTpa mpootaciag.

TakTikiy 6UVTIPNON Kat kaBapiopog sivat amapaitnTa yia peyan
Sldpketa {wri¢ kat acali Aertoupyia.

Av to Kahwd1o mapoy1i¢ PEUHATOC TNG GUOKELNC Xl umooTel i
TIpEMeL va avTiKataoTabei amd éva eldikd yla autov Tov okomo
TipoeTolpacpévo kahadio To omoio pmopeite va mpopinBeuteite amo
v €umpétnon meAaty.

Xpnotpomoteite povo aseaovdp Milwaukee kat avralaktikd
Milwaukee. E€aptrpata, mou n aMayn toug dev meptypdgetal,
avtikaBloTavTal o€ pia Texviki umootApién e Milwaukee (BAéme
PUMGd10 eyyinon/ StevBuvoeig TexVIKNG umoaTAPIENC).

e MepIMmTLION OV TO XPELOOTETE Pmopeite va mapayyeilete
\emtopepéC ox€d10 TE OUOKEUIC avagépovTag Tov TOMo Kat

Tov €§ayriglo apiByd mou Bpioketal 0Ty mvaKida TERVIKWY
XapakTpLoTIk@V amd T eurmpétnon mehatav 1 amevdeiag amd my
Techtronic Industries GmbH, 8ie0Buvan Max-Eyth-StraB3e 10, 71364
Winnenden, Germany.

LYMBOAA

m MPOXOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

©

UG £pYaoies e TN Pnyaviy gopdte MvoTe MPOoTATEVTIKA yuaNid.

®
G

Napakahw dlapdote oxohaoTIkd TIC 08nyieg Xpriong mpw and my
évapén Aerroupyiag.

Dopdte mpootacia axor¢ (wtaomidec)!

@ Na @opdre katdMnAn pdoka mpootaciag amé okovn.
A

OB

Na @opdre mpootateutikd yavria!

Mpw and kdBe epyaoia ot pnyavn TpaBdte To ic and Ty mpida.

E§aptpara - Aev mepapdvovtat ota vhikd mapadoong, ouviotoUpevn
TpoaBiKN amd T mpoypapya e§apTudTwV.

HekTpka pnyavipata dev emtpémetal va amoppimtovtat padi pe

Ta 0IKIaKd amoppippata. HAEKTPIKG Kal NAEKTPOVIKA Hnyavrpata
GUMéyovTal EexwploTd Kat mapadidovtat mpog avakOkAwan pie Tpomo
@A mpog To mepIBANhov e emyeipnon emeepyaoiag amoppIupdTwy.
EvnuepwBeite amd Tig Tomikég ummpeoieg 1y and eldikeupévoug eumopoug
OXETIKG € KEVTPA avakUKAWONG Kat GUNAOYIG amoppIpHATGY.

«o

)

Hhextpikd epyaleio katnyopiag aogpaheiag Il Hhektpiko epyaheio
070 omoio 1) mpoatacia anmd nAektpomngia dev eSaptdral pévo amd
TV Baotkn poveon ald Kat amé GupANpWHATIKA HETPA aoPANELag
oOmw¢ Sum\iy 1 evioyupévn povwon. Aev umdpyet e€omhiopog yia va
ouvdeBei pe v yeiwon.

€ Yua cuppdpewong CE

[ H [ EurAsian onpa motétntag.
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TEKNIK VERILER (560

daire testere

Uretim numarasi 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Giris giicii 1600 W

Bostaki devir sayisi 6300 min™

Testere bicagi capi x delik capi 184x30 mm

de maksimum kesme derinligi 90°/45°/56° 61/49/35mm

Agirhgr ise EPTA-iiretici 01/2003' gore. 4,8kg

Giiriiltii bilgileri

Olgiim degerleri EN 60704-1 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

dederlendirme egrisi A'ya gore tipik giiriilti seviyesi:

Ses basinai seviyesi (Tolerans K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 60745 g6re belirlenmektedir:

Agag yontma: titresim emisyon degeria, 3,8m/s?

Tolerans K= ' 1,5m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile l¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. Ol¢iim sonuglan ayrica titresim yiikiiniin gecici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalart icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkli eklenti
parcalanyla ya da yetersiz bakim kogullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam calisma

zaman araligi icerisinde belirgin dlciide yiikselebilir.

Titresim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek
kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiiki

belirgin 6lciide azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak iizere, drmegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimy, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislaninin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agtklamalari.
Agiklanan uyanilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklaymn.

A MANUEL DONER TESTERE ICIN GUVENLIK
ALIMATLARI

Testere kesim islemi

a) ﬂ TEHLiI(E: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklastirmayin. Ikinci elinizle ek tutamagi veya motor go-
vdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere bigagi
ellerinizi yaralayamaz.

b) is pargasinin altini kavramaymn. Koruyucu kapak sizi is parcasi
altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

¢) Kesme derinligini i parcasinin kalinhgna gore ayarlaymn.
Is parcasi altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.

d) Kesilen is parcasini hicbir zaman elinizle tutmayin veya

bacaginizin iizerine koymayin. is parcasini saglam bir ze-
minde emniyete alin. Bedenle temasi Gnlemek, testere bicaginin

sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin miminum
diizeye indirilmesi agisindan ig parcasinin iyice tespit edilip sikilmasi
onemlidir.

e) Calgirken alet ucunun goriinmeyen elektrik akimi
ileten kablolara veya aletin kendi sebeke kablosuna temas
etme olasiligi varsa elektrikli el aletini sadece izolasyonlu
tutamagindan tutun. Elektrik gerilimi ileten kablolarla temasa
gelinince elektrikli el aletinin metal parcalan da elektrik gerilimine
maruz kalir ve elektrik carpmasina neden olunur.

f) Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya
diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir
ve testere bicaginin sikisma olasiligini azaltir.

g) Daima dogru hiiyiikliikte ve bicimi baglama flansina
uygun testere bicaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
calisir ve aletin kontrol digina ¢lkma olasihigini artinir.

h) Hicbir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski veya
vida kullanmayin. Testere biagi alt besleme diski ve vidalar,
isletme giivenlidini optimum diizeye getirmek iizere ozel olarak
tasarlanmis ve iiretilmistir.
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Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan bir
testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin kon-
trolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket etmesine
neden olabilir;

- Testere bicag kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Boyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geriiter;

- Testere bicagi kesme hattinda agllanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki disler is parcasinin
ist ylizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi kesme
hattindan disan gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri asagida aiklanan uygun
onlemlerle dnlenebilir.

a) Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman testere
bicag ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire
testere geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun dnlemleri
almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde karsilayabilir.

b) Testere bicagi sikigir veya kesme islemi bagka herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iinde sakince
tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir zaman testereyi is
parcasindan disari ¢tkarmayi denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun dnlemlerle
giderin.

o) ls pargast iginde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde merkezleyin
ve testere dislerinin is parcasina takili olup olmadigini kontrol
edin. Testere bicagi sikisir (bloke olur) ve tekrar qalistinlacak olursa is
parcasindan disari ¢ikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden olabilir.
d) Testere bicaginin sikiip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiyiik boyutlu levhalan keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklar nedeniyle bii-
killebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin yakinindan
hem de kenardan desteklenmelidir.

e) Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin.
Kdrelmis veya yanlis dogurultulmus testere bicaklan dar kesme
hattinda biiyiik bir siirtiinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden
olurlar.

f) Kesme islemine baglamadan once kesme derinligi ve
kesme hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak
tespit edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicagi
sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

g) igini gormediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda igten
kesme” islerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi gorinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Tiirkce

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

a) Her kulllanimdan once alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapag agik konumda
iken hicbir zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere
yanlislikla yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir.
Koruyucu kapadi geri cekme kolu ile ain ve serbest hareket edip
etmedigini ve biitiin kesme agisi ve kesme derinliklerinde ne testere
bicagina ne de diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

b) Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt
koruyucu kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa aletinizi
bakima gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak iglev gérmesine
neden olur.

) Alt koruyucu kapagi elinizle sadece ,Malzeme i¢ine dalmal
veya agili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapag geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi malzeme icine girince
serbest birakin. Biltiin diger kesme islerinde alt koruyucu kapak
otomatik olarak ¢alismalidir.

d) Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadigi siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
doniisteki testere bicadi testereyi kesme yoniiniin tersine hareket
ettirir ve oniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donils siiresine dikkat edin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulakhik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette ko-
ruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi,
emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin.
Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararl toz ¢lkaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hiikiimleri yetkili meslek kurulugu ile agikhiga
kavusturmak zorundadir.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bigaklarini kullanmayin.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

CALISMA ACIKLAMALARI

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agiri isimmasini ve
plastik keserken malzemenin erimesini 6nleyiniz.

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi lizerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglaymn. yapisi Koruma sinifi II'ye girdiginden alet
koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.
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Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal parcalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve fisin
hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin. Hasarli
parcalan sadece uzmanina onartin.

Ani bir voltaj yiikselmesi, voltaj dalgalanmalarina neden olur ve bu
durum ayni gii¢ hattindaki diger elektronik iiriinlere zarar verebilir.
Voltaj dalgalanmalarini en aza indirmek igin Giriinii 0.305 Q degerinde
empedansa sahip bir gii¢ kaynadina baglayin.

Daha fazla bilgi almak icin elektrik giicii tedarikginiz ile iletisime
gegin.

Bu daire testere, tahta diiz hatli kesme iglerinde kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” baghgi altinda tanimlanan diriiniin, sayili direktifler-
deki tiim hiikiimleri

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

uyumlagtimimis standartlari

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r"’

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklart hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.

Testere bigagini takmadan veya gikarmadan dnce aletin fisini giic
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.

Bazi temizlik maddeleri plastik veya baka izole parcalara zarar
verebilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Tozu diizenli olarak aliniz. Yangin riskini 6nlemek icin testerenin
icinde biriken talaslan temizleyiniz.

Cihazi temiz ve kuru tutunuz ve digina tagan sivi yaglari ve gresleri
temizleyiniz

Koruyucu kapaklarin fonksiyonunu kontrol ediniz.

Diizenli araliklarda yapilan bakim ve temizlik, uzun bir dayanma
omrii ve giivenli bir kullanim saglar.

Elektrikli aletin elektrik kablosu hasarliysa, miisteri hizmeti organiza-
syonu iizerinden temin edilebilen 6nceden dzel olarak hazirlanmis bir
elektrik kablosu ile degistirilmesi gerekmektedir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
dedistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
miisteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin aynintili ¢izimini, gii¢ levhasi iizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miigteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu dikkatli
bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

QOO

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.

€]
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Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen tamamlamalar
aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir. Elektrikli ve elektronik cihazlar aynlarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine gétiirilmelidirler. Yerel
makamlara veya saticiniza geri doniistim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

>4(8

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler Elektrik carpmasina
karst korumanin sadece temel izolasyona bagl olmayip, ayni
zamanda cift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek ko-
ruyucu 6nlemelerin alinmasina bagli olan elektrikli alet. Bir
koruyucu iletken baglamak icin diizenegi bulunmamaktadir.

CEisareti

[ H [ EurAsian Uyumluluk isareti

&




TECHNICKA DATA (560

Okruzni pila

Vyrobni ¢islo 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Jmenovity pfikon 1600 W

Pocet otécek pfi béhu naprazdno 6300 min™

Pilovy kotou¢ ¢ x dira g 184 x30 mm

Max. hloubka Fezu pfi 90°/45°/56° 61/49/35mm

Hmotnost podle provédéciho pedpisu EPTA 01/2003 4,8kg

Informace o hluku

Namétené hodnoty odpovidaji EN 60 745. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjisténéve smyslu EN 60745.

Rezani dieva: Hodnota vibracnich emisia, | 3,8 m/s?

Kolisavost K= ' 1,5m/s?

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miiZe byt pouZita pro porovnani

elektrického nafadi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZeni chvénim.

Uvedend troven chvéni predstavuje hlavni icely poufiti elektrického néfadi. Jestlize se ale elektrické néfadi pouziva pro jiné ucely, s odliSnymi
nastroji nebo s nedostatecnou drzbou, mize se troven chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s
nim nepracuje. To miize zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikovd bezpecnostni opatteni pro ochranu obsluhy pred tcinky chvéni jako napfiklad: technickd ddrzba elektrického nafadia

nastrojii, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich proces.

E VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpenostnimi
pokyny asice i s pokyny.

Zanedbani pii dodrZovani varovnych upozornéni a pokynii mohou mit
za nésledek tder elektrickym proudem, pozar a ebo tézkd poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO RUCNI KOTOUCOVE
PILY

Postup fezani pilou

a) ﬂ NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezani a
mimo pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pridavné
drzadlo nebo motorovou skii. Pokud obé ruce drzi kotoucovou
pilu, nemiize je pilovy kotou¢ poranit.

b) Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vds pod obrobkem
nemiize chranit pred pilovym kotoucem.

¢) Prizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem
by méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

d) Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pres nohu. Ob-
robek zajistéte na stabilni podlozZce. Je dilleZité obrobek dobie
upevnit, aby byl minimalizovén kontakt s télem, pficeni pilového
kotouce nebo ztrata kontroly.

¢) Pokud provadite prace, pii kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni nebo vlastni
sitovy kabel, pak uchopte elektronafadi pouze na izolovanych
plochach drzadla. Kontakt s vedenim pod napétim piivadi napéti i
na kovové dily elektrondfadi a vede k Gderu elektrickym proudem.

f) Pfipodélnych fezech pouzivejte vidy voditko nebo piimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a snizuje moznost, ze se
pilovy kotouc vzpfici.

g) Pouzivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
nebo kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montéznim dilim
pily, bézi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte poskozené nebo Spatné podlozky
neho Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotouci byly
zkonstruovany specialné pro Vasi pilu, pro optiméIni vykon a provozni
bezpecnost.
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Priciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny raz je nahld reakce v disledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou¢ zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je Spatné vyrovnan, mohou
se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku,
¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci zpét
ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny raz je dlsledek Spatného nebo chybného pouZiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano,
zabranit.

a) Pilu drite pevné obéma rukama a paze dejte do takové po-
lohy, ve které miiZete celit sile zpétného razu. Drite se vidy
stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do jedné
primky s Vasim télem. Pfi zpétném razu mize kotoucova pila skocit
vzad, ale obsluhujici osoba miize sily zpétného rézu prekonat, pokud
byla ucinéna vhodna opatfeni.

b) Jestlize se pilovy kotou¢ vzpfici nebo je-li fezani preruseno
zjiného diivodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v mate-
ridlu, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se
pilovy kotouc pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz.
Najdéte pficinu vzpficeni pilového kotouce a odstrarite ji vhodnymi
opatfenimi.

¢) Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu zap-
nout, vystredte pilovy kotou¢ v fezané mezere a zkontrolujte,
zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku. Je-li pilovy kotou¢
vzpriceny, mdze se, pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku
nebo zpiisobit zpétny réz.

d) Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni
vahou prohnout. Desky musi byt podepreny jak na obou stranach, tak
i v blizkosti fezané mezery na kraji.

e) Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby zplsobi diky
(izké pilové mezefe zvy3ené tfeni, svirani pilového kotouce a zpétny
raz.

f) Pfed fezanim utdhnéte nastaveni hloubky a thlu fezu.
Pokud se béhem Fezéni zméni nastaveni, miize se pilovy kotouc
vzpiiit a nastat zpétny réz.

g) Budte obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez”
do skrytych prostorii, nap. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou¢ se mliZe pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a zpisobit
zpétny rdz.

Funkce spodniho ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
ochranny kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud

se spodni ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se
okamtzité. Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo
nepfivazujte napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné
upadne na podlahu, miZe se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se
volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dild pfi
vech feznych thlech a hloubkdch.

b) Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt.
Nechte stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni
ochranny kryt a pruzina nepracuji bezvadné. Poskozené dily,
lepkavé usazeniny nebo nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny
kryt pfi praci.

¢) Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych
fezi, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod tihlem”. Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a uvolnéte
jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U vech ostatnich fezacich
praci musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

d) Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez toho,
aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc. Nechrénény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezéni a feze vie
o mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke ztraté
sluchu.

Poutijte ochranné vybaventi. Pfi préci s elektrickym néfadim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz poufiti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannyich rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
piilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi préci byva zdravi $kodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsévani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstrarite, napf. odsatim
Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto ndvodu
se nesmi pouzivat.

NepouZzivejte prosim s brusnymi kotouci!
Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

PRACOVNI POKYNY

Pomoci pfiméfené rychlosti posuvu zabrarite prehfati zubd pilového
listu a pri fezani plastti také taveni materidlu.




PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofézové stfidavé sité o napéti uvedeném na
stitku. Lze pripojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotfebic je tridy II.

Ve venkovnim prostredi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chranicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovéno instalacnim predpisem
pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto néfadi, prosim.
Privodni kabel zapojit do zdsuvky jen pfi vypnutém stroji.

Vzhledem k nebezpe(i zkratu se nesmi dostat do odvétravaci mezery
kovy.

Neustdle dbat na to, aby byl kabel pro piipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte stroj, kabel, prodluZovaci kabel
i zéstrcky, zda nenesou stopy poskozeni nebo starnuti.Poskozené
soucdstky dejte opravit pouze odbornikovi.

Mohou ovlivnit ostatni elektrické pristroje na stejném napdjecim
okruhu. Pripojte vyrobek ke zdroji napajeni s impedanci rovné 0.305
) pro minimalizaci napétové fluktuace.

Vice informaci vdm poskytne vas dodavatel elektrické energie.

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodnd k pfimému fezéni do dfeva.

CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan v
Casti, Technické idaje” splfiuje viechna pfislusnd ustanoveni smérnic
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity nésledujici harmonizované normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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Pred kazdou praci na stroji vytdhnout pifivodni kabel ze zasuvky.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napajeni pfed montdzi a
demontdzi pilového kotoude.

Pfistroj a ochranny kryt Cistéte suchym hadfikem.

Nékteré istici prostfedky poskozuji plast nebo jiné izolované casti.
Vétraci Stérbiny néfadi udrzujeme stale Cisté.

Pravidelné odstranujte prach. Odstranujte piliny nashromazdéné
uvnitf pily, abyste tak zamezili riziku vzniku pozdru.

Pistroj udrzujte Cisty, suchy a ocistény od vyteklého oleje a maziva.
Zkontrolujte funkénost ochrannych krytd.

Pravidelnd tdrzba a ¢isténi zajisti dlouhou Zivotnost a bezpecnou
manipulaci.

Pokud je pripojovaci kabel elektrického pfistroje poskozeny, musi
byt nahrazeny specidlné upravenym pripojovacim kabelem, ktery je
mozné ziskat prosttednictvim firmy poskytujici servis pro zakazniky.
Pouzivat vyhradné piislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pifipadé potieby si miizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
piiimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nékres jednot-
livych dil pristroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné Cislo na
vykonovém stitku.

SYMBOLY

m POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!
A
-

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k pouzivani.
P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

@ PouZivejte chrénice sluchu'!

@ PouZzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

@ Pouzivejte ochranné rukavice!

Pred zahdjenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zéstrcku
26 74suvky.

[=]
+

«o
E Elektrické pfistroje se nesmi likvidovat spolecné s odpadem

PHisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program pfislusenstvi.

zdomdcnosti. Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba
shirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku na
ekologickou likvidaci. Na mistnich ufadech nebo u vadeho
specializovaného prodejce se informujte na recyklacni
podniky a sbérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany Il Elektricky pfistroj, u
kterého ochrana pred zdsahem el. proudem zdvisi nejen

na zékladnfizolaci, ale i na tom, ze budou pouZita také
dopliikova ochrannd opatfeni, jakymi jsou dvojitd izolace
nebo zesilend izolace. Neexistuje Zadné zafizeni pro piipojeni
ochranného vodice.

Inacka CE

[ H [ Euroasijskd znacka shody



TECHNICKE UDAJE (560
Ru¢na okruzna

Vyrobné ¢islo 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Menovity prikon 1600 W

Otacky naprazdno 6300 min™

Priemer pilového listu x priemer diery 184x30 mm

Max. hibka rezu pri 90°/45°/ 56° 61/49/35mm

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 4,8kg

Informdcia o hluku

Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 60 745. V triede A posudzovana hladina hluku pristroja cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K= 3dB(A)) 92,5dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K= 3dB(A)) 103,5dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach
Celkové hodnoty vibrécii (vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

Rezanie dreva: Hodnota vibracnych emisiia, | 3,8 m/s?
Kolisavost K= ' 1,5m/s?
POZOR

Uroven vibracif uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzdjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého namahania.

Uvedend troven vibracii reprezentuje hlavné aplikécie elektrického néradia. Ak sa v3ak elektrické naradie pouziva pre iné aplikicie, s
odlisnymi vloZenymi ndstrojmi alebo s nedostatocnou tdrzbou, moze sa Groven vibracii IiSit. Toto moze kmitavé naméhanie v priebehu celej
pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouziva. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Gcinkami vibracii, ako napriklad: tdrzba elektrického ndradia a
vlozenych néstrojov, udrZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

ﬂ POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi d) Nikdy nedrite pri rezani obrobok v ruke ani ho

pokynmi. nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabil-
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov nom podklade. Je déleZité, aby bol obrobok dobre upevneny,
uvedenych v nasledujicom texte moze mat’za_n:ais!edok zdsah aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie. zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny e) Elektrické naradie drite za izolované plochy rukoviti pri

starostlivo uschovajte na budiice pouZitie. vykonavani takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj

: ” Y natrafit na skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut vlastni
A :g%sggugspwf FOLIEA S I pr!vod,n{l imiru na’lra'(!ia. Kontgkt s vedenim, kt,oréje poq r)apv‘a'tim,,
sposob, Ze aj kovové stciastky néradia sa dostandi pod napatie, ¢o md
Proces pilenia za ndsledok zésah obsluhujticej osoby elektrickym pradom.
f) Pri pozdl'iqom rezani vidy pouZivajte doraz, alebo vedte
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drzte :;;:';Z‘Lﬁglﬁ:::;aﬂ;:ﬂg'hgfEPque presnost rezu a znizuje
pridavnii rukovat alebo teleso motora. Ak koticovi pilu drzia L . . .
obe ruky, pilovy list ich nemoze poranit. q) ’Pou’zwajte vidy pllove’ listy spravnej vglkostl as vhtl)dnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym sticiastkam pily, nebeZia
celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na naradi.
h) Nikdy nepouZivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované Specidlne pre tito pilu,
aby dosahovala optimélny vykon a mala optimalnu bezpecnost
prevadzky.

Slovensky
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a) ﬂ NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného

b) Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vds pod obrobkom
nemdze ochraiiovat pred pilovym listom.

) Hrdbku rezu prispasobte hribke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako pindi vy3ku zuba pily.



Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spétny rdz je nahlou reakciou zablokovaného, vzprieceného

alebo nespravne nastaveného pilového listu, ktory md za nasledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlcej sa Strbine
rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi naradie smerom na obsluhu-
jlcu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nesprévne nastaveny, mozu
sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej plochy
obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila poskoci
smerom k obsluhujticej osobe.

Spétny rdz je nasledkom nesprévneho a chybného pouzivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasleduju-
com texte, mu mozno zabranit.

a) Drzte pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej
polohe, v ktorej budete vediet pripadnui silu spatného razu
zvladnut. Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu,
nikdy nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze moZe pila skocit smerom dozadu, avsak ked'sa urobia
potrebné opatrenia, moze obsluhujuca osoba silu spatného rézu
vlddnut.

b) Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi
ziného dovodu, uvolhite vypinac a drzte pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut
spatny raz. Néjdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstraiite.

¢) Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vycentru-
jte pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie su zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy list zablokovany, neda
sa v obrobku pohnuit, alebo mozZe sposobit spatny réz, ak by sa pila
znova spustila.

d) Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mozu nésledkom vlastnej hmotnosti prehndit. Platne treba podpierat
na oboch strandch, aj v blizkosti 3trbiny rezu aj na kraji.

e) Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nesprévne nastavenymi zubami vytvara-
j prilis Gzku Strbinu rezu a tym sposobuji zvy3ené trenie, blokovanie
pilového listu alebo vyvolanie spatného

f) Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list
zablokovat a spdsobit spatny raz naradia.

g) Osobitne opatrny budte pri pouZivani rezania “zapicho-
vanim” (zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do
existujticej steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, co moze sposobit spétny réz.

Funkcia spodného ochranného krytu

a) Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kottcovu pilu,
ked'sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat a ked'
okamZite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a ne-
privazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam
pila nedmyselne spadla na zem, mohol by sa dolny ochranny kryt
skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte,
aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych uhlov rezu

a 7iadnej z nastavitelnych hibok rezu sa nedotykal ani pilového listu
ani ostatnych sticiastok naradia.

b) Skontrolujte cinnost pruziny dolného ochranného krytu.
Dajte vykonat na naradi pred jeho pouZitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. Poskodené
sticiastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok sposobuj, Ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

¢) Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri $pecialnych re-
zoch, ako su “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov”.
Dolny ochranny kryt otvdrajte pomocou vratnej packy a len ¢o pilovy
list vnikol do obrdbaného materidlu, packu pustite. Pri v3etkych
ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt automaticky.

d) Nikdy nekladte pilu na pracovny stdl ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajtici pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, o mu stoji v ceste. V3imajte si dobu dobehu
pilového listu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Poutzite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez poufitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sd protiprasnd
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajica obuv, ochrannd prilba
a ochrana sluchu.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku proti
prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikdm uvedenym v
navode na poufitie, nesma sa pouzit.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotuci!
Pri ruénom vedeni vypinac nearetovat.

NAPOTKI ZA DELO

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materidlu.

Slovensky
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SIETOVA PRIPOJKA Niektoré cistiace prostriedky poskodzujii plast alebo iné izolované

Pripdjat len na jednofézovy striedavy prid a na sietové napétie uve- Casti. ) L .
dené na stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochranného ~ Vetracie otvory udrZovat'stale v cistote.

kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy Il. Pravidelne odstrafiujte prach. Odstrafite piliny nahromadené vo
Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym vnitri pily, aby ste zamedzili riziké vzniku poziaru.

spinacom proti prudovym ndrazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je instalacny  Pristroj udrziavajte Cisty a suchy, ako aj bez uniknutého oleja a
predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto maziva.

pozornost pri pouzivani nasho pristroja. Skontrolujte funkénost ochrannych krytov.

Do zasuvky pripdjat len vypnuty pristroj. Pravidelna (idrzba a Cistenie sa postard o dIh Zivotnost a bezpeént
7 dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmd dostat manipuldciu.

kovové predmety. Ak je pripojny kabel elektrického pristroja poskodeny, tak musi byt
Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte nahradeny Specialne upravenym pripojnjm kablom, ktory je mozné
vidy smerom dozadu od stroja. ziskat prostrednictvom organizacie servisu pre zakaznikov.

Pred kazdjm pouitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel, Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
predizovaci kabel a zéstrcku, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zostamu-  Stciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

tiu. Poskodené casti nechat opravit odbornikom. z Milwaukee zdkaznickych centier (vid'broziru Zaruka/Adresy

vy . . - ay , zékaznickych centier).
Napdjacia $picka sposobi fluktudcie napatia a moze mat vplyv na os- ; L ) L
tatné elektrické zariadenia na rovnakom elektrickom vedeni. Produkt Y Pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo

e e cinta ¢ i : i aiong priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
rertlggtlf f(]il?kilueékcti:crll(si) ;'s;e simpedandiou 0.305 0, minimalizu 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednot-

o B L o . livych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho isla
Blizsie vysvetlenie Ziadajte od vasho dodavatela elektrickej energie.  na yykonovom Stitku.

POUZITIE PODLA PREDPISOV SYMBOLY

Rucnd okruznd pila je vhodnd na robenie priamych rezov do dreva.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany v

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod

= 1>

casti, Technické tidaje” spifia vietky prislusné ustanovenia smernic na obsluhu.

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES ’ o - -
2014/30/EU Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.

a boli pouZité nasledovné harmonizované normy
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

C € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

PouZivajte ochranu sluchu!

@ Pri préci nosit vhodnt ochrannt masku, aby sa nedostal do
ludského organizmu.

PouZzivajte ochranné rukavice!

QD@

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zastrcku zo zésuvky.

€]
y

-

Prislusenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy, odporticané
doplnenie z programu prisludenstva.

Elektrické pristroje sa nesm likvidovat spolu s odpadom

z domécnosti. Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recykla¢nom podniku na
ekologickd likvidaciu. Na miestnych iradoch alebo u vasho

48

Alexander Krug / Managing Director $pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné podniky
Splnomocneny zostavit technické podklady. azberné dvory.

Techtronic Industries GmbH I:l Elektricky pristroj triedy ochrany Il Elektricky pristroj, pri
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany ktorom ochrana pred zdsahom el. pridom zvisi nie len od

zdkladnej izolacie, ale aj od toho, Ze budu pouZité aj dopln-

UDRZBA kové ochranné opatrenia, akymi st dvojitd izoldcia alebo

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut zastrcku zo zasuvky. zo;ilnena:'i]zola'iii‘av. Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
Vidy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo o rvanne o vodica.
demontdZou ostria pily. c € Inacka CE

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.
[ H [ Eurodzijskd znacka zhody

Slovensky
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Pol

DANE TECHNICZNE (560

Elektroniczna pilarka tarczowa

Numer produkeyjny 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Znamionowa moc wyjéciowa 1600 W

Predkos¢ bez obciazenia 6300 min™

Srednica ostrza pity x $rednica otworu 184x30 mm

Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem 90°/45°/56° 61/49/35mm

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 4,8kg

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745. Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A

wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego (Niepewno$¢ K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Pitowanie drewna: Wartos¢ emisjidrgaria, 3,8m/s?

Niepewnos¢ K= ' 1,5m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celow z
innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgari moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie

zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez caly okres pracy.

DIa doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktdrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konser-
wagja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

B OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenistwa i zalecen, réwniez tych.

Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA RECZNYCH
PILAREK TARCZOWYCH
Procedura cigcia

a) B NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazac, by rece nie
dostaty sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu.
Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie
moze ich zranic.

b) Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmio-
tem. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paristwa przed brzeszczotem
pod obrabianym przedmiotem.

) Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabiane-
go przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebow pod obrabianym przedmioten.

d) Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w
rece lub podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy

zabezpieczy( na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczeristwo
kontaktu z ciatem, zablokowanie sie brzeszczotu lub utraty kontroli
nad urzadzeniem.

e) Podczas prac, przy ktorych elektronarzedzie mogtoby
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne lub na wiasny
przewod, nalezy je trzymac tylko za izolowana rekojesc.

Pod wptywem kontaktu z przewodami bedacymi pod napieciem,
wszystkie czesci metalowe elektronarzedzia znajda sie réwniez

pod napieciem i moga spowodowac porazenie pradem osoby
obstugujacej.

f) Przy cigciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos, ze brzeszczot sie zablokuje.

g) Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej
wielkosci i z pasujacym otworem zamocowania (np. gwiaz-
dowym lub okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci
montazowych pity kreca sie nieréwnomiernie i prowadza do utraty
kontroli nad urzadzeniem.

h) Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych
podktadek lub $rub do brzeszczotu. Podktadki i $ruby do
brzeszczotu zostaty skonstruowane specjalnie dla Paristwa pity, w
celu optymalnej wydajnosci i bezpieczerstwa pracy.

(2




Przyczyny i uniknigcie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotéw, ktére
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i porusza
wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku
osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢ na po-
wierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sie z
rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.
Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

a) Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktorej mozna oprzec sie sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze z hoku brzeszczotu,
nigdy nie doprowadzic do tego, by brzeszczot znajdowat

si¢ na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze
odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja obstugujaca moze zapanowac nad
sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie
$rodki zaradcze.

b) W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie
zostato przerwane zinnego powodu, nalezy zwolni¢
wihacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym
materiale, az do momentu, gdy brzeszczot znajduje sie
catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac wyjecia
pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu tak
dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje si¢ w ruchu, lub mégtoby
zdarzyc sie odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne zablokowa-
nia sie brzeszczotu i usunac j3 odpowiednimi $rodkami zaradczymi.

¢) Gdy chce si¢ ponownie wiaczy¢ pite, ktora tkwi w obrabi-
anym przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie

i skontrolowac, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on
wypas¢ z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie zwrotne,
gdy pita zostanie ponownie wiaczona.

d) Duze ptyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszyc ryzyko odbi-
cia zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem.
Duze ptyty moga sie przegiac pod ciezarem wasnym. Plyty musza by¢
z dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
e) Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami
powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

f) Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci
i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas
pitowania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym samym wystapic
odbicie zwrotne.

g) Nalezy byc szczegdlnie ostroznym przy wykonywaniu
#Ciecia wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
$cianie. Watebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu w ukrytych
objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, zy dolna ostona
ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy dol-
na ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkéd i nie zamyka sie
natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub przywiazywanie
dolnej ostony ochronnej w pozydji otwartej. Gdy pita upadnie nieza-
mierzenie na podtoze, ostona ochronna moze sie skrzywic. Nalezy otworzy¢
ostone ochronng dzwignia odciagajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona
bez przeszkd i przy wszystkich katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata
zaréwno brzeszczotu jak i innych zesci.

b) Nalezy skontrolowa¢ funkcjonowanie sprezyn do

dolnej ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie
oddac do dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny
pracuja nieprawidfowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiory powoduja op6zniong prace ostony ochronnej.
¢) Otworzycrecznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegdlnych rodzajach cigcia, takich jak ,ciecie wgtebne i
pod katem". Dolng ostone ochronna otworzy¢ dZwignia odciagajaca
i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot zagtebit sie w obrabiany
przedmiot. Przy wszystkich innych pracach dolna ostona ochronna
musi pracowac automatycznie.

d) Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,
gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Nieza-
bezpieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku
odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkod-
zie. Przy tym nalezy uwazac na czas op6Znienia wybiegu pity.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze

nosic okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska
pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem
obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Pytwydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z
ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
ochronng. Doktadnie usunac¢ nagromadzony pyt np. przy pomocy
odkurzacza.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukcji obstugi.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

Nie blokowac wytacznika w pozycji,,on” (,wiczony”) przy pracy z
pita trzymang w rekach.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac prze-
grzania zebow pit tarczowych, a podczas ciecia tworzyw sztucznych
topienia materiatu.

PODLACZENIE DO SIECI

Podfaczac tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym jednofazowym
i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe
jest rowniez podfaczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz
konstrukcja odpowiada Il klasie bezpieczeristwa.

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podfaczac poprzez ochronny
(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.
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Przed whozeniem wtyczki do gniazdka upewnic sig, czy urzadzenie
jest wytaczone.

Nie dopuszczac do przedostawania sie czesci metalowych do szczelin
powietrznych - niebezpieczeristwo zwarcia!

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on si¢ zawsze znajdowac sie za opera-
torem.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzic, czy na elektronarzedziu,

kablu i wtyczce nie ma oznak uszkodzen lub zmeczenia materiatu.
Naprawy moga by przeprowadzane wytacznie przez upowaznionych
Przedstawicieli Serwisu.

Wptywac na prace innych urzadzen elektrycznych podtaczonych do tej
samej linii zasilajacej. Podtacz produkt do Zrddta zasilania o imped-
angji wynoszacej 0.305 Q, aby ograniczy¢ wahania napigcia.
Skontaktuj sie z dostawca energii elektrycznej, aby

uzyskac szczegétowe informagje.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0swiadczamy na nasza wytaczna odpowiedzialnos, ze produkt
opisany pod,,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/EU

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ ‘,."

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy urzadzeniu nalezy
wyciagnac wtyczke z gniazdka.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyjac wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczyscic urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Niektdre Srodki czyszczace powoduja uszkodzenie tworzywa sztucz-
nego lub innych izolowanych czesci.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Regularnie usuwac pyt. W celu unikniecia zagrozenia pozarem nalezy
usuwac widry gromadzace sie we wnetrzu pity.

Utrzymywac urzadzenie w stanie czystym i suchym oraz wolnym od
wyciekajacego oleju i smaru.

Sprawdzic dziatanie oston.

Regularna konserwacja i czyszczenie przyczyniaja sie do wydtuzonej
trwatosci i bezpiecznego uzytkowania.

W przypadku uszkodzenia przewodu podtaczeniowego
elektronarzedzia, nalezy go zastapic specjalnie przygotowanym
przewodem podtaczeniowym, ktdry mozna naby¢ w sieci serwisowej.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na
cze$ci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukji.

L% ] >

w7l Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne.
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

Nosic rekawice ochronne!

QD@

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

s}
y
H

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie moga by¢ usuwane razem

z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie

z wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegnac informagji
o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Elektronarzedzie klasy ochrony Il Elektronarzedzie, w ktérym
zabezpieczenie przed porazeniem pradowym zalezy nie
tylko od izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego, czy
zostaty zastosowane dodatkowe $rodki ochrony, takie jak:
izolacja podwdjna lub izolacja wzmocniona. Nie ma zadnego
urzadzenia do podtaczenia przewodu ochronnego.

C € mace
[ H [ Inak zgodnosci EurAsian

(8

O]
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MUSZAKI ADATOK (560

elektronikus korfiirésszel

Gyartdsi szdm 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Névleges teljesitményfelvétel 1600 W

Uresjérati fordulatszdm 6300 min™

Fiirészlap dtmérd x lyukatmérg 184x30 mm

Max. vagdsi mélyséq foknal 90°/45°/56° 61/49/35mm

Sily a 01/2003 EPTA-eljdras szerint. 4.8kg

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 60704-1 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (bizonytalansag K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Hangteljesitmény szint (bizonytalansag K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Halldsvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irdny vektoridlis dsszegaz EN 60745-nek megfelelden meghatérozva.

Fa flrészelése: rezegésemisszi értéka, 3,8 m/s?

bizonytalansag K= ' 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabélyozott mérési eljarasnak megfelelen keriilt lemérésre, és haszndl-
hat6 elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentdlja. Ha az elektromos szerszamot azonban més al-
kalmazésokhoz, eltérd hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartssal hasznéljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen

megnovelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az iddket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
miikadik, azonban ténylegesen nincs haszndlatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idGtartama alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt szersza-
mok karbantartdsaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

B FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
itmutatast és utasitast.

A kovetkezékben leirt el6irdsok betartdsédnak elmulasztdsa
dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A KEZI KORFURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTMUTATASOK

Fiirészelési mod
a) E VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési terii-
letre és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik

kezével a pétfogantytit vagy a motorhazat. Ha mindkeét kezével
tartja a korflirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

b) Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyuijt védelmet a fiirészlappal szemben.

) Avégasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlaphdl a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

d) Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval probalja
meg a fiirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A meg-
munkalasra keriilé munkadarabot mindig egy stabil alapra
rogzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot biztonsdgosan

rogzitse, hogy csokkentse a fiirészlap beékelGdésekor felmeriilg
veszélyeket, mindenekel6tt annak veszélyét, hogy a munkadarah
vagy a késziilék nekivagddjon valamelyik testrésznek.

e) Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyu-
feliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem
lathato vezetékekhez, vagy a késziilék sajat halozati
csatlakozo kabeljéhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
all6 vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszdm fémrészei szintén
fesziiltséq ald keriilnek és dramiitéshez vezetnek.

f) Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozot
vagy egy egyenes vezetdlécet. Ez megnveli a vagds pontossagét
és csokkenti a flirészlap beakadasanak lehetdségét.

g) Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld
rogzitd (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a firészlapok,
amelyek nem illenek hozza a flirész rogzit6 alkatrészeihez, nem fut-
nak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a kezel elveszti a késziilék
feletti uralmat.

h) Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A fiirészlap-alatéttarcsak és
~csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzdjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsdgahoz.
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Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

- eqgy visszartigds a beakadd, beékelddd, vagy hibas helyzetbe éllitott
fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely ahhoz

vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezeld elvesztette az uralmat,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld személy felé
mutatd irdnyba mozdul;

- ha a fiirészlap az 6sszezarddé fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a kezeld
személy irdnyaba réntja vissza;

- ha a flirészlapot megforditva vagy hibs irdnyba éllitva teszik

be a végdsha, a flirészlap hatso élén elhelyezkedd flrészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében a
fidrészlap kilép a vagashol és a flirész hatrafelé, a kezeld személy felé
mutatd irdnyba ugrik.

Egy visszarugds mindig a flirész hibas vagy helytelen hasznélatdnak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirdsra keriild megfeleld 6vatossa-
gi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza
akarjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiit6 erdket
jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy sikba.
Egy visszartgas esetén a korfiirész hatrafelé is tehet egy ugrést, de
megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezel6 személy a
visszaiitd erdket fel tudja fogni.

b) Haa fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat
valami mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsolot
és tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni
a fiirészt a munkadarabbol, vagy hatrafelé hiizni, amig a
fiirészlap még mozgasban van és amig még egy visszarugas
léphet fel. Keresse meg a fiirészlap beszoruldsénak okdt és
megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

¢) Haamunkadarabban allo fiirészlapot tjra el akarja inditani,
eldszor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés kozepére, és
ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb fog a munkadara-
bba. Ha a firészlap be van szorulva, akkor az tjrainditéskor kiugorhat a
munkadarabbdl, vagy egy visszarugdst is okozhat.

d) Nagyobb lapok megmunkalasanal timassza ezt
megfelelden ald, nehogy egy beszorult fiirészlap kovetkezté-
ben visszarugas lépjen fel. A nagyobb méret(i lapok sajat stilyuk
alatt leléghatnak, illetve meggorbiilhetnek. A lapokat mindkét
oldalukon, mind a fiirészelési rés kozelében, mind a széliikon ald kell
tdmasztani.

e) Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu fiirészlapok
eqgy tdl keskeny végdsi réshen megndvekedett sirl6dashoz, a
fiirészlap beragaddsahoz és visszarugasokhoz vezetnek.

f) Afiirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagasi mélység és
vagasi szog beallito elemeket. Ha a fiirészelés sordn megvaltoz-
nak a bedllitasok, a fiirészlap beékelddhet és a fiirész visszartghat.

g) Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre siillyeszté
vagast”. Az anyagba besiillyedé fiirészlap a flirészelés kbzben
kiviilrél nem I&thatd akadalyokban megakadhat és ez egy viss-
zarigdshoz vezethet.

Function of the bottom guard

a) Ellendrizze minden hasznélat el6tt, hogy az alsé
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznélja a fiirészt, ha az
also védéburkolat nem mozog szabadon és nem zér azonnal.
Sohase akassza be vagy kosse meg nyitott helyzetben az
alsé véddburkolatot. Ha a fiirész véletleniil leesik a padldra, az
alsé véddburkolat meggorbiilhet. Nyissa ki a visszahizo karral a
védéburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy az szabadon mozogjon
és semmilyen végdsi szognél és vagasi mélységnél sem érintse meg
sem a flirészlapot, sem a berendezés egyéb alkatrészeit.

b) Ellendrizze az alsé védéburkolat rugdjanak mikdadését. Ha
az alsé véddburkolat és annak mozgaté rugdja nem miikodik
tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld karbantartasi
munkakat. Megrongalddott alkatrészek, ragaszto-lerakdddsok,
vagy forgdcsok lelassitjak az also véddburkolat miikodését.

) Azalsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasi médok,
mint,siillyesztd és szogvagasok” esetén szabad kézzel
kinyitani. Nyissa ki a visszah(zo karral az alsé véddburkolatot, és
engedje azt el, mihelyt a firészlap behatol a munkadarabba. Az also
védéburkolatnak minden mds flirészelési munkdnal automatikusan
kell mikodnie.

d) Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a

padléra, ha az alsé védéburkolat nem boritja be teljesen a
fiirészlapot. Egy védetlen, utdnfuto fiirészlap a végdsi irdnnyal
ellenkezd iranyba mozog és mindenbe belevdg, ami az Gtjaba keriil.
Ugyeljen ekkor a fiirész utanfutasi idejére.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa hallésvesztést okozhat.

Haszndljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, ugymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és cstiszashiztos labbeli, sisak és hallasvédd
hasznélatét.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a védomaszk
hasznélata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

Ne haszndljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznélati
Gtmutatdban feltiintetettekkel.

Ne hasznéljuk csiszolokoronggal!

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az,on” (be) poziciéban amikor
a fiirészt kézben haszndlja.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A megfeleld elGtoldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap talheviilését, valamint mdanyagok vagasakor az anyag
megolvaddsat.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazisti valtéaramra és a teljesitménytablén
megadott hélézati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds
véddérintkezd nélkiili dugaszoléaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyd.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoléval kell ellétni. Az
elektromos késziilékek iizembehelyezési (itmutatésa ezt kotelezéen
eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok
haszndlatakor is.
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Mieldtt dram ald helyezi a gépet, gy6zddjon meg réla, hogy a gép ki
van kapcsolva.

Rovidzdrlat veszélye miatt a szell6zényildsokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

Munka kézben a haldzati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.
Hasznalat el6tt a késziiléket, halézati csatlakozo- és hoszabbitokabe-
leket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges elhasznalddds
szempontjabol feliil kell vizsgalni és sziikség esetén szakemberrel
meg kell javittatni.

A pillanatnyi dramfelvétel kiugrasok fesziiltségingadozast
okozhatnak és ez az azonos dramkdrbe kapcsolt més elektromos
termékek makodésére is hatdssal lehet. A fesziiltségfluktudciok mini-
malizdlésa érdekében a terméket olyan dramforrdshoz csatlakoztassa,
amelynek impedancidja 0.305 Q.

Tovabbi informaciokért forduljon az dramszolgaltatéhoz.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korfiirésszel vaghat hosszanti irdnyban és ferde
szogben faban.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizardlagos feleldsségiink alapjén kijelentjiik, hogy a,Miszaki ada-
tok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes vonatkozé
rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvany és a

EN 60745-1:2009 + A11:2010
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EN 61000-3-2:2014
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

KARBANTARTAS

Mieldtt barmilyen munkdhoz kezd a gépen, dramtalanitsa (hizza ki
a konnektorbal)!

A fiirészlap felhelyezése és eltdvolitasa el6tt tigyeljen arra, hogy
kihtzza a szerszamot az elektromos halézathal.

Akésziiléket és a véddeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa.

Némely tisztitdszerek kérositjdk a méianyagot, és mds szigetelt
alkatrészeket.

Akésziilék szellz6nyilasait mindig tisztan kell tartani.
Portalanitsa rendszeresen. Tavolitsa el a flirész belsejében lerakédott

flirészport a tlizveszély elker(ilése érdekében.

Tartsa a késziiléket tisztan és szérazon, valamint kifolyt olajoktol és
zsiroktdl mentesen.

Ellendrizze a véddburkolatok mikodését.

A rendszeres karbantartas és tisztitds hossz( élettartamrol és
biztonsagos kezelésrdl gondoskodik.

Ha az elektromos szerszam tapkabele sériilt, Ggy specidlisan
eldkészitett tapkabelre kell cserélni, amely a vevdszolgélaton
keresztiil szerezhetd be.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznélni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iésd Garancia/Ugyfélszolgdlat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként taldlhatd hatjegyd szdm megadésdval az On
vevdszolgélatdnal, vagy kdzvetleniil a Techtronic Industries GmbH-tdl
a Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszdg cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Mag

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Hallésvédd eszkoz haszndlata ajénlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

O

Hordjon véddkeszty(it!

QOO

Barmilyen jelleq(i karbantartas vagy javitds el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

s}
y
H

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a késziilékhez
mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket nem szabad a hdztartdsi hulladék-
kal egyiitt artalmatlanitani. Az elektromos és elektronikus
eszkozoket szelektiven kell gy(jteni, és azokat kornyezet-
bardt drtalmatlanitds céljahol hulladékhasznositd izemben
kell leadni. A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tdjékozodjon a hulladékudvarokrdl és gydjtohelyekrdl.

(8

1. védelmi osztalyu elektromos szerszam Olyan elektromos
szerszam, amelynél az elektromos dramiités elleni védelem
nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, hanem amelyben
kiegészitd véddintézkedéseket, mint pl. kettds szigetelés
vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak. Nincs lehetdség
véddérintkezd csatlakoztatdsara.

c € CE-jeldlés

[ H [ Eurdzsiai megfeleldségi jelzés.

O]
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TEHNICNI PODATKI (560

Rocna krozna Zzaga

Proizvodna tevilka 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nazivna sprejemna mo¢ 1600 W

Stevilo vrtljajev v prostem teku 6300 min™

List Zage g x vrtalni o 184x30 mm

Maks. Globina reza pri 90°/45°/56° 61/49/35mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2003 4,8kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 60745.

Zaganje lesa: Vibracijska vrednost emisij 3, 3,8m/s?

Nevarnost K= ' 1,5m/s?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne namene,
z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko Cez celoten delovni cas znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natancno oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi.
Le to lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni cas znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja, delo s toplimi

rokami, organizacija delovnih potekov.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil
lahko povzrodijo elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
3e potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA ROCNE KROZNE ZAGE

Postopek Zaganja

a) ﬂ NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja in
v bliZino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste kroZno 7ago drZali z obema rokama, Zagin
list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

b) Ne segajte pod obdelovanec. Zascitni okrov vas v tem primeru
ne bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

¢) Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovan-
ca. Znasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

d) Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali ¢ez nogo, ampak

ga na stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra
pritrditev obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi
prilo do telesneqa stika, zatikanja zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

e) Ceizvajate dela, pri katerih bi lahko vstavno orodje
zadelo ob skrite elektri¢ne vodnike ali ob lastni omrezni
kabel, drzZite elektricno orodje samo za izolirane rocaje. Stik
zvodnikom, ki je pod napetostjo, prenese napetost tudi na kovinske
dele elektricnega orodja in povzrodi elektricni udar.

f) PrivzdolzZnih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno
robno vodilo. To bo zagotovilo vecjo tocnost reza in zmanjsalo
nevarnost zatikanja Zaginega lista.

g) Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Zagini listi, ki se ne ujemajo zmontaznimi deli 7age, se vrtijo neena-
komerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

h) Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja
njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.




Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknje-
nega ali napacno poravnanega zaginega lista, zaradi cesar se lahko
Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi,
ki upravlja z Zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrodi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ce Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite ga
lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevan-
ju besedila.

a) Zobema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite

v poloZaj, v katerem boste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Va3e telo in Zagin
list v isti érti. Pri povratnem udarcu lahko kroZna Zaga skoci nazaj,
vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ce je prej
primerno ukrepal.

b) Ce Zagin list obtici ali se Zaganje prekine iz drugega razlo-
ga, spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno driite Zago v
obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

o) CeiZelite 7ago, ki je obti¢ala v obdelovancu, ponovno
zagnati, centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ce niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzrodi povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zaZenete.

d) Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tve-
ganje za nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega
Zaginega lista. Velike plosce se zaradi lastne teze lahko upognejo,
zato jih morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.
e) Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih Zaginih listov.
Zagini listi s topimi ali napa¢no poravnanimi zobmi zaradi preozkega
reza povzrocajo veje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni
udarec.

f) Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza
in rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

g) Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v
skrito podrodje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko
pri potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

a) Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ce
spodnji zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre.
Spodnjega zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte
v odprtem polozaju. Ce pade 7aga nenamerno na tla, se lahko
spodnji zascitni okrov zvije. Odprite ga z rocico za odmik in se
prepricajte ali je prosto gibljiv. Zascitni okrov se pri vseh rezalnih kotih
in vseh globinah reza ne sme dotikati niti Zaginega lista niti drugih
delov Zage.

b) Preglejte delovanje vzmeti za spodnji zascitni okrov.

Ce spodnji zascitni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno,
oddajte napravo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge
ali nabiranje ostruzkov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega
zascitnega okrova.

¢) Rocno odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakrsna sta »potopno Zaganje in
Zaganje pod kotom«. Z rocico za odmik odprite spodnji zascitni
okrov in jo spustite takoj, ko Zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh
drugih rezih mora spodnji zascitni okrov delovati samodejno.

d) Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ce spodniji
zadcitni okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrtec se
Zagin list premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na
poti. Upostevajte Cas izteka Zage.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.

Uporabite zascitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zascitna
ocala. Priporocajo se zadcitka oblacila, kot npr. maska za zascito proti
prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, Celada in zascita
zasluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide

v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite, npr.
posesajte.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem navodilu
za uporaho, se ne smejo uporabiti.

Ne uporabljati brusne plosce
Stikala za vklop/izklop pri rocno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.




OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna

tudi na vticnice brez zastitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Vticnice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis
za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave
upostevate.

Napravo priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v $pranje
za prezracevanje.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel, kabel
za podaljdek in vtikac glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da
poskodovane dele popravi izklju¢no strokovnjak.

Tokovna konica povzroci fluktuacije napetosti in lahko vpliva na druge
elektricne izdelke na istem elektricnem vodu. lzdelek prikljucite na
napajanje zimpedanco 0.305 (), da ¢im bolj zmanj3ate napetostna
nihanja.

Zanadaljnja pojasnila se obrite na svojega dobavitelja elektricne
energije.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rocna krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu.
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Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz vticnice.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte, da
ste orodje odklopili z napajanja.
Napravo in za3itno pripravo istite s suho krpo.

Mnoga cistilna sredstva poskodujejo umetne mase ali druge izolirane
dele.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Redno odstranite prah. Odstranite v notranjosti Zage nakopiceno
Zagovino, kako bi preprecili rizik vnetja

Napravo vzdrzuijte Cisto in suho kakor tudi prosto uhajajocega olja
in masti.

Preverite delovanje Scitnikov.

Redno vzdrzevanje in ¢iscenje poskrbita za dolgo Zivljenjsko dobo in
varno rokovanje.

V kolikor je priklju¢na napeljava elektricnega orodja poskodovana, jo
je potrebno nadomestiti s posebej pripravljeno prikljucno napeljavo,
ki je dobavljiva preko servisne organizacije.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

L% ] >

Pri delu s strojem vedno nosite zascitna ocala.
Nosite zascito za sluh!
Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zacitne rokavice

Q@

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

4]
L4

-

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno dopolnilo iz
programa opreme.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati skupaj z
gospodinjskimi odpadki. Elektricne in elektronske naprave
je potrebno zbirati loceno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklaZo. Pri krajevnem uradu ali vasem
strokovnem prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoriS¢ in zbirnih mest.

>4(8

Elektricno orodje zascitnega razreda Il Elektricno orodje, pri
katerem za(ita pred elektricnim udarom ni odvisna zgolj

od osnovne izolacije, temvec tudi od tega, da so uporabljeni
dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija. Ni priprave
za prikljucek zascitnega vodnika.

CE-znak

[ H [ EurAsian oznaka o skladnosti.
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TEHNICKI PODACI (560
Rucna kruzna pila

Broj proizvodnje 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Snaga nominalnog prijema 1600 W

Broj okretaja praznog hoda 6300 min™

List pile- x Busenje-g 184x30 mm

Max. dubina reza kod 90°/45°/56° 61/49/35mm

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 4,8kg

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Nositi zatitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 60745

Rezanje drva pilom: Vrijednost emisije vibracije a, 3,8m/s?

Nesigurnost K= ' 1,5m/s?

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada
bitno povisiti.

Za tocnu progjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno
u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata,
odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice. e) Ako izvodite radove kod kojih bi radni alat mogao

Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo zahvatiti skrivene elektricne vodove ili viastiti prikljucni
uzrokovati strujni udar, poZar i/ili teSke ozljede. kabel, elektricni alat drzite samo za izolirane rucke. Kontakt
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu sa elektricnim \(odom pod naponom, stavljavpod napon i metalne
primjenu. dijelove elektricnog alata i dovodi do elektricnog udara.

. . f) Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljsava tonost rezanja i smanjuje
Tehnologija rezanja mogucnost ukljestenja lista pile.

m . . . g) Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
a) OPASNOST Rukama ne zalazite u podrudje rezanja  gdgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
i do lista pile. DrZite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ce
motora. Ako se obim rukama drzi kruzna pila, lst pile ih ne moZe s neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.
ozijedi. h) Ne koristite nikada o3tecene ili pogre3ne podlozne plocice
b) Nestavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka titnikihne - fista pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci specijalno su
moze zatititi od lista pile. konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog utinka i radne
¢) Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka sigurnosti.
treba biti vidljiv manje od jedan puni zub.
d) Piljeni izradak nikada ne drzite u rukama ili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvrscen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od
dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.




Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakdija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lo3e uravnotezen, Sto moZe dovesti do toga da se list
pile moZe nekontrolirano izvuci iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe
koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru
osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog cega bi list
pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi
s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.

On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

a) Drzite pilu cvrsto s obje ruke i postavite va3e ruke u polozaj
u kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji
s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

b) Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo

iz nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje
za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

¢) Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite

da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

d) Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

e) Ne koristite tupe ili o3tecene listove pile. Listovi pile s tupim
ili pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

f) Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

g) Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u
skrivenom podrudju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list pile

bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Funkdija donjeg sigurnosnog poklopca

a) Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji Stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji stitnik bi se mogao savinuti.
Otvorite Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

b) Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako doniji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. Oteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg stitnika.
¢) Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list pile
prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji Stitnik mora
automatski raditi.

d) Pilu ne odlazite na radni stol ili pod, ako donji stitnik

ne pokriva list pile. Nezaticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska
protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele,
Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi smjela
dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Ne upotrebljavati brusne ploce!
Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u runom
pogonu.

RADNE UPUTE

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba lista
pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.



PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je moguci na uticnice bez
zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase Il.

Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva instala-
cijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom
upotrebe naseg aparata.

Uredaj prikljuciti na uticnicu samo kada je iskljucen.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u
otvore za prozrativanje.

Prikljucni kabel uvijek drzati udaljenim sa podruja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe uredaj, prikljucni kabel, produzni kabel i utikac
provjeriti u svezi oStecenja i starenja. OStecene dijelove dati popraviti
od strane strucnjaka.

Vr$na struja uzrokuje flukatuacije napona i moZe utjecati na druge
elektricne proizvode na istoj liniji napajanja. prikljucite uredaj na
napajanje s impedancijom jednakom 0.305 Q za minimiziranje
fluktuacije napona.

Obratite se dobavljacu elektricne energije za daljnje informacije.

PROPISNA UPOTREBA

Rucna kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova u
drvo.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan u odjelj-
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2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU
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EN 60745-2-5:2010
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EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012
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Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvuci utikac iz uticnice.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Neka sredstva za cicenje ostecuju plastiku ili druge izolirane dijelove.
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati cistima.

Prah redovno Cistite. Piljevine, koje se nalijepe na unutarnju stranu
cirkulara Cistite redovno, kako bi izbjegli opasnosti pozara.

Aparat Cuvati Cistim i suhim kao i bez iscurjelog ulja i masti.
Provjerite funkciju zastitnih kapa.

Redovito odrZavanje i ¢iScenje se brinu za dugi vijek trajanja i sigurno
rukovanje.

Ukoliko je prikljucni vod elektricnog alata o3tecen, ovaj se mora
promijeniti jednim specijalno podesenim priklju¢nim vodom, koji se
moze dobiti preko servisne organizacije.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati bro3uru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraziti
kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja
urad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitu sluha!
Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

QOO

Prije radova na stroju izvui utikac iz uticnice.

€]
y

-

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana, preporucena dopuna iz
promgrama opreme.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa sa kucnim
smecem. Elektricni uredaji se moraju skupljati odvojeno

i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od
pogona za iskoriScavanje. Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili
kod stru¢nog trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mijesta skupljanja.

48

Elektricni alat zastitne kategorije |1 Elektricni alat, Cija zastita
od jednog elektricnog udara ne zavisi samo od osnovne izo-
lacije, ve¢i od toga, da se primijene dodatne zastitne mjere,
kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana izolacija. Ne postoji
nikakva naprava za prikljucak nekog zastitnog voda.

€ Oznaka-CE

[ H [ EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI (560

Rokas ripzagis

lzlaides numurs 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nominala atdota jauda 1600 W

Apgriezieni tuk$gaita 6300 min™

Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 184x30 mm

Maksimalais griezuma dzilums lenki 90°/45°/56° 61/49/35mm

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2003 4.8kg

Troksnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745. A novértétas aparataras skanas limenis ir:

trok$na spiediena [imenis (Nedrosiba K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

trok$na jaudas limenis (Nedrosiba K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 60745.

Koka zagis: svarstibu emisijas vértibaa, 3,8m/s?

Nedrosiba K= ' 1,5m/s?

UZMANIBU

Instrukcija noradrta svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citas jomas, papildus izmantojot neathilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var
atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturésana, darba procesu organizacija.

ﬂ UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat.

Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOTEIKUMI RIPZAGIM

Zagésanas process

a) ﬂ BISTAMI! Neturiet rokas zdia asmens tuvuma vai
uz ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abam rokém, rotcjodais
asmens tas nevar savainot.

b) Neturiet rokas zem zaicjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jisu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdigjama priekdmeta.

0 lzvglieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaigjama priekd-
meta biezumam. Zaic0anas dziiumam jabat tik lielam, lai zem
zdicjamd priekdmeta redzamas asmens daias augstums bitu mazaks
par asmens zobu augstumu.

d) Nekad neturiet zaigamo priekdmetu, stingri saspiepot
roka vai atbalstot ar kaju. Novietojiet zdigjamo priekdmetu
uz stabila pamata. Ir svarigi, lai zdicjamais priekdmets bitu labi
nostiprinats, jo tas palidz izvairities no iermeoa saskardands ar zéia
asmeni, zaia asmens iestr¢gdanas zaigjumad, ka ari no kontroles
zaudcanas par zaicdanas procesu.

e) Ja darbinstruments var skart sléptu elektroparvades liniju
vai instrumenta elektrokabeli, darba laika turiet elektroin-
strumentu aiz izolétajiem rokturiem, nepieskaroties metala
dalam. Darbinstumentam skarot spriegumnesosu elektrotikla vadu,
spriequms nonak ari uz elektroinstrumenta metala dalam un var bt
par céloni elektriskajam triecienam.

f) Veicot zaigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet
paral¢lo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi
uzlabojas zdigjuma precizitate un samazinds asmens iestr¢gdanas
iespgja zaigjuma.

g) Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgro-
tas formas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zdia
asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrejas uz
darbvérpstas un var novest pie kontroles zaud¢danas péar zaigdanas
procesu.

h) Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens
piespiedcjpaplaksnes vai stiprinodas skriives. Asmens piespie-
dgjpaplaksnes un stiprinodas skrives ir izstradatas ipadi jasu ziim,
lai pandktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

(74



Atsitiena cclooi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zia asmens
pckooa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami mests
augdup un parvietoties prom no zaicjama priekdmeta;

- ja zala asmens pckdoi iestregst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotdja virziend;

- ja zdia asmens zaigjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zéia
asmens aizmugurcja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdigama
priekdmeta virsmas, kd rezultdta asmens var tikt izsviests no zdigju-
ma, liekot zaiim parvietoties lietotaja virziend.

Atsitiens ir zala kitidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada
stavokli, lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas
atsitiena bridi. Vienmgr staviet saous no zdia asmens,
nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz vienas taisnes

ar kadu no iermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvietoties
atpakaivirziena, tomgr lietotdjs spqj veiksmigi tikt gala ar reaktivo
speku, veicot zindmus piesardzibas pasakumus.

b) Jazaia asmens tiek iespiests zaijuma vai zai¢dana tiek
partraukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta
iesl¢dzcju un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas.
Nekad nemciiniet izoemt zaia asmeni no zaijuma vai vilkt
instrumentu atpakaivirziena laika, kam¢r asmens atrodas
kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens iespiedanas
cgloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasakumus.

¢) Javlaties iedarbinat zaii, kura asmens atrodas zaigjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaigjumu un parliecinieties,
ka ta zobi nav ieigrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja zdia asmens
ir iespiests vai ieiries, izvelciet to no zaigjuma, pret¢ja gadijuma zéia
iedarbinddanas bridi var notikt atsitiens.

d) Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi
samazinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam
zaigjuma. Liela izmgra plaksnes zaigdanas laika var izliekties

sava svara iespaida. Tapgc plaksngm jabut atbalstitam abas puscs
zdigjumam, ka ari malas tuvuma.

e) Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zaia asmeoi
ar neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaigjumu, kas
rada pastiprindtu berzi, var izsaukt zéia asmens iespiedanu zigjuma
un izraisit atsitienu.

f) Pirms zdi¢danas stingri pieskrivgjiet stiprinodas skrives,
ar kuram tiek fikscts zai¢danas dziiums un leaiis. Ja zdicdanas
laika patvaiigi izmainds zaia iestadijumi, tas var izsaukt asmens
iespiedanu zaigjuma un izraisit atsitienu.

g) levcrojiet ipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens
segremd¢danu” skatienam sl¢ptas vietas, piemgram, sienu
tuvuma. legremdctais asmens zai¢danas laika var iestregt slcptaja
objekta, izraisot atsitienu.

a) Ikreizi pirms zaia lietodanas parbaudiet, vai apakdgjais
asmens aizsargs netrauccti aizveras. Nelietojiet zaii, ja
apakdcja aizsarga parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras
pilnigi un uzreiz. Nekada gadijuma nemgiiniet piesiet vai
citadi nostiprinat aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi
nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot
zdla asmeni vai citas daias pie jebkura zaicdanas ledia un dziiuma.

b) Parbaudiet, vai funkciong apakdcja aizsarga atspere. Ja
apakdgjais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgju-
miem, pirms instrumenta lietodanas veiciet ta tehnisko
apkalpodanu. Aizsarga parvietodanos var traucct bojatas daias,
gultoos sacietcjusi smerviela vai skaidu uzkradands.

) Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba
operaciju laika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens
segremd¢danu vai veidojot slipos zaigumus”. Dada gadijuma
ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko zaia
asmens iegrimst zaicjamaja priekdmeta. Jebkuras citas zéi¢danas
operacijas laika apakdgjam aizsargam jaatveras un jaaizveras
automatiski.

d) Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais
aizsargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pec
instrumenta izslggdanas turpina griezties, parvieto zdii pretji zaicda-
nas virzienam, parzaicjot visu, kas gadas ceid. zsl¢dzot instrumentu,
oemiet v¢ra zaia asmens izskrgjiena laiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapdérbu, ka pieméram, aiz-
sargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga materiala,
kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklat kermeni. Vajag izmantot puteklustic&ju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosuknét.

Zagu ripas, kas neatbilst Sinf lietosanas pamaciba minétajiem datiem,
nedrikst izmantot.

Nedrikst lietot slipripas!

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

DARBA NORADIJUMI

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu padeves
atrumu.
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TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai sprieqgumam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslégums iesp&jams ari kontaktligzdam
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbvi, kas atbilst II. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabt aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plusma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lidzu, to pemt vara, izmantojot misu
instrumentus.

Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Sakara ar to, ka var izraisit isslédzienu, dzesésanas atverés nedrikst
ieklut nekadi metala priekSmeti.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras Instrumenta lietosanas parbaudit, vai nav bojats pie-
vienojuma kabelis, pagarinajuma kabelis un kontaktdaksa. Bojatas
detalas drikst remontét tikai specialisti.

Elektribas kapumi izraisa spriequma svarstibas un var ietekmét citas
elektroierices taja pasa elektribas sléguma. Lai mazinatu sprieguma
svarstibas, pievienojiet izstradajumu stravas padevei, kuras pretestiba
irvienada ar 0.305 Q.

Sazinieties ar savu elektroenerdijas piegadataju, lai sanemtu
plasaku informaciju.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzadis ir izmantojams taisnu zagejumu veikSanai koka.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu athildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala,Tehniskie dati’, atbilst visam attiecigajam prasibam direktivas
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

APKOPE

Pirms instrumentam veikt jebkada veida apkopes darbus,
kontaktdaksa jaizvelk no kontaktligzdas.

Pirms zaga asmens pievienosanas vai nonemsanas noteikti atslédziet
instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu lupatinu.

Atseviski tirisanas Iidzekli var sabojat plastmasas un citas izoléjosas
detalas.

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.

Regulari notiriet putek|us. Lai novérstu ugunsbistamibu, iztiriet zaga
iekSpusé sakrajusas zagskaidas.

Vienmer ripéjieties, lai iekarta butu sausa un tira, ka ari lai uz tas
nebitu iztecgjusas smérvielas paliekas.

Parbaudiet, vai aizsargaprikojums darbojas pareizi.

Regulara iekartas apkope un tiriSana nodrosina tas ilgmazibu un
droSu ekspluataciju.

Ja elektroinstrumenta savienojuma kabelis ir bojats, tas janomaina
pret speciali sagatavotu kabeli, ko var iegadaties klientu
apkalposanas centra.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas servisiem. (Skat.
brosiiru,, Garantija/klientu apkalposanas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalposanas centra vai pie Technotro-
nic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Vacija,
iriespéjams sanemt iekartas montazas raséjumu, ieprieks noradot
iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un
sastav no sesiem simboliem.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmeér janésa aizsargbrilles.
Nésat trokna slapétaju!
Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Q@@

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

[6]
y
i

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektacijas detalas no piederumu programmas.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem. Elektriskas un elektroniskas iekartas ir jasavac
atseviski un janodod parstrades uznémumam, kas no tam
atbrivosies dabai draudziga veida. Meklgjiet otrreizéjas
parstrades poligonus un savaksanas punktus vietéjas
parvaldes iestadés vai pie preces pardevéja.

>4(8

Il aizsardzibas klases elektroinstruments Elektroinstruments, ku-
ram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no pa-
mata izolacijas, bet ari no ta, ka tiek pieméroti papildu aizsardzibas
pasakumi, pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija.
Aizsarga pieslégsanai instrumenti nav paredzti.

CE markgjums

[ H [ EurAsian atbilstibas markéjums.
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TECHNINIAI DUOMENYS (560
Rankiniu diskiniu pjuklu

Produkto numeris 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Vardiné imamoji galia 1600 W

Sukiy skaicius laisva eiga 6300 min™

Pjovimo disko ¢ x greZinio o 184x30 mm

Maks. Pjavio gylis, esant 90°/45°/56° 61/49/35mm

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika. 4,8kg

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 60 745. |vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K= 3dB(A)) 92,5dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K= 3dB(A)) 103,5dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reik3mé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.

Medienos pjovimas: Vibravimy emisijos reikSmé a, | 3,8m/s?
Paklaida K= ' 1,5m/s?
DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis nau-
dojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai
prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai nenau-
dojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné priezitra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

m DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir d) Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar
nurodymus. pasidéjze ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali ~ Labai svarbu ruodiné tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kino
trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti  kontakto su disku, neupstrigts pjiklo diskas ar neprarastuméte

arba suzaloti kitus asmenis. kontrolés.

I8saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir e) Jeiyra tikimybé, jog dirbant jrankis gali kliudyti paslépta
ateityje galétuméte jais pasinaudoti. laida, prietaisa laikykite tik uz izoliuoty rankeny. Dél kontakto

- su laidininku, kuriuo teka el. srové, prietaiso metalinése dalyse gali
lﬁkollt)‘wlllf\llmu DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS ety jtampa ir sukelti elektros smagio pavojy.
f) Atlikdami idilgina pjiiv4, visada naudokite lygiagreéia
Pjovimo eiga atrama arba kreipianeiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir

a) m PAVOJUS: Nekidkite ranke prie pjivio vietos ir prie sumainsite galimybze pjoklui dstigt.

piiiklo disko. Antraja ranka laikykite priekinée rankena arba  9) Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjaklo disko skylé
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjiklo diskas  turi bdti reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos

jo negalés subeisti. arba apskrita). Pjiiklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinimo
b) Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas g;;:lrmormos, sukasiekscentridkai,todél yra prarandama pjvio

neapsaugos jisg nuo ruodinio apaeioje idlindusio pjiklo disko.

¢) Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apaéioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo
danties aukdta, idlindusi disko dalis.

h) Niekada nenaudokite papeisto ar netinkamg pjiklo disko
tarpinig poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai Jise pjaklui, kad biite garantuoti
optimalis rezultatai ir saugus darbas.
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ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjliklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjiklo
diskas upklidva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjaklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklidiva arba up-
siblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link naudotojo;

- jei pjdklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjlvio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti 4 ruodinio pavirdig,
todél pjiklo diskas,,idlipa” id pjdvio plydio ir pjiklas staiga atdoka
link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.
a) Pjikla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte dveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite & dala nuo pjiklo disko, kad Jise kinas
jokiu biidu nebiite vienoje linijoje su pjiklo disku. Dé| atatran-
kos pjiiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae suvaldyti
atatrankos jégas, jei imsis atitinkame priemonig.

b) Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors
priepasties pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite
jungikla ir pjiklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas
visidkai nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti
id ruodinio ar pjakla traukti atgal, kol pjiklo diskas dar suka-
si, nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiiklo disko strigimo
priepastad ir imkités priemonig jai padalinti.

¢) Jei norite vél ajungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite
pjiklo diska pjivio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys néra
asikabinae & ruodina. Jei pjiiklo diskas stringa, vél jungus pjakla, jis
gali id0okti id ruodinio arba gali dvykti atatranka.

d) Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaeios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

e) Nenaudokite atdipusia ar papeisto pjiklo diske. Neadtris
ar blogai sureguliuoti pjiklo dantys palieka siauresna pjovimo taka,
todél atsiranda per didel@ trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

f) Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti svir-
teles, kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko
posvirio kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjiklo disko padétis, pjiklo
diskas gali astrigti ir atsirasti atatranka.

g) Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypae atsargiai. Asigilinantis
pjtklo diskas pjaunant gali upkliditi up paslépte objekta ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

a) Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiiklo,
jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau
savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti
apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten
asprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukristo ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélee atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai
ir neliegia nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant
pjiklo diska dvairiais kampais ir nustatant dvaira pjovimo gyla.

b) Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio
gaubto spyruokIé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruo-
klé veikia netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti
techninz profilaktika. Dél papeisto dalig, lipnio nuoséde arba
susikaupusio droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

¢) Apatina apsaugina gaubta rankiniu bidu atidaryti galima
tik atliekant specialius pjavius, pvz., panardinant pjikla
ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu.
Apatind apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai ik pjaklo
diskas sulds 4 ruodind, paleiskite apatind apsaugin gaubta. Atliekant
kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir
upsidaryti savaime.

d) Pried padédami pjakla ant darbastalio ar ant grinde
visada asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé
pjiiklo diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos
besisukantis pjiiklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas
pasitaiko jo kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikla, pjiklo diskas
visiokai sustoja tik po kurio laiko.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dé| didelio triukSmo
poveikio gali bati pazeidziama klausa.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidekite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines,
kietus batus neslidZiais padais, $alma ir klausos apsaugos priemones.
Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai pasalinkite,
pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Nedékite Slifavimo disky!

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

DARBO NUORODOS

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos isilydymo.



ELEKTROS TINKLO JUNGTIS |renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy ~ Butina reguliariai nuvalyti dulkes. Dél prieSgaisrinés saugos Salinkite

lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Konstrukcijos saugos pjuklo viduje susikaupusias medzio drozles.

klasé II, todél galima jungti ir  lizdus be apsauginio kontakto. Laikykite prietaisa Svary ir sausa, nuvalykite iStekéjusj tepalg ir alyva.
Lauke esantys el. lizdai turi biti su gedimo srovés isjungikliais. Tai Patikrinkite apsauginio gaubto veikima.

nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD, Reguliari techniné prieidra ir nuolatinis valymas uztikrins ilga
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa. eksploatavimo laikg ir saugy naudojima.

| elektros tinkla junkite tik iSjungta prietaisa. Jei elektrinio jrankio prijungimo laidas pazeistas, jj reikia pakeisti
Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j vedinimo angas — specialiu prijungimo laidu, kurj galite uZsisakyti klienty aptarnavimo
trumpojo jungimo pavojus. skyriuje.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada ~ Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir, Milwaukee” atsargines dalis.
nuveskite i$ galinés jrenginio pusés. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti ik ,Milwaukee”

Kiekviena karta pries naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso, maitini- kl'(ie'?“! zpta’"?)V‘f[‘ESk)”)‘ams (2. garantija/Klienty aptamavimo
mo kabelio, prailginimo kabelio ir kiStuko nematyti pazeidimy ar syrya I‘E.Sl.JS' rosmr(ye. » N )
senéjimo pozymiy. Sugedusias dalis leiskite taisyti tik specialistams. Esa":_POftelk'U':,f':kaQ(_fZ'IUS ;"?F'"Elﬁ m?deht" SeSiazenklj “tumefé:

A . A, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
D_e! sroves'pertruklg tampa p.radeda SV.yf”"“.*.’e' gqll turéti takos tiesiogiai, Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
kitiems prie tos pacios energijos grandinés prijungtiems elektros

- .. 5 b > Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.
prietaisams. Kad sumazintuméte jtampos svyravimus, gaminj junkite

j maitinimo tinkla, kurio tariamoji varza yra 0.305 (). SIMBOLIAI

Dél iSsamesnés informacijos kreipkités j elektros energijos tiekéja.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjaklu galima tiesiai pjauti mediena.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami vis atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, aprasytas «a7) Dirbdami su jrenginiu visada neiokite apsauginius akinius.
JTechniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
isdéstytus direktyvose

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/EU

ir buvo taikyti Sie damieji standartai

EN 60745-1:2009 + A11:2010 T L |
EN 60745-2-5:2010 Lietojiet aizsardzibas cimdus!
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2014

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

L& ] >

Nesioti klausos apsaugines priemones!

@@

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

6]
¥

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i$ lizdo kistuka.

EN 61000-3-11:2000 @@ | Pricdas - nejeina tiekimo komplektaci rekomenduojamas
EN 50581:2012 papildymas is priedy asortimento.
Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su buitinémis
C € atliekomis. Bitina rasiuoti elektros ir elektroninius prietaisus
Winnenden, 2016-03-25 ir atiduoti j atlieky perdirbimo centra, kad jie baty utilizuoti

netersiant aplinkos. Informacijos apie perdirbimo centrus ir
atlieky surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje arba
prekybininko.

(had

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

I:l |1 apsaugos klasés elektrinis jrankis Sio elektrinio jrankio ap-
sauga nuo elektros smgio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos papildomos
apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba arba pagerinta
Techtronic Industries GmbH izoliacija. Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany c € CE Zenklas

TECHNINIS APTARNAVIMAS [ H [ L EurAsian” atitikties Zenklas.

Pries atlikdami bet kokius darbus prietaise iStraukite iS lizdo kistuka.
Prie$ montuodami ar nuimdami pjiiklo geleZte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio btinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisa ir apsauginj jrenginj.

Kai kurios valymo priemonés gali pazeisti plastmase arba kitas
izoliuotas detales.




TEHNILISED ANDMED (560

Kasikreissaagi

Tootmisnumber 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Nimitarbimine 1600 W

Podrlemiskiirus tiihijooksul 6300 min™

Saelehe g x puuri o 184x30 mm

Max l6ikesiigavus puhul 90°/45°/56° 61/49/35mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 4,8kg

Miira andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirdhutase (Madramatus K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

Helivoimsuse tase (Maaramatus K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvddrtus (kolme suuna vektorsummmaddetud EN 60745 jargi.

Puidu saagimine: Vibratsiooni emissiooni vddrtus a, 3,8 m/s?

Maaramatus K= ' 1,5m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vanketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate elek-
triseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude todriistadega
voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvédrselt tosta terves tookeskkonnas.

Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vlja lilitatud vdi on kiill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See vib margatavalt vahendada kogu tookeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid todtajate suhtes, kes puutuvad t6o kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abingudeks
voivad olla, nditeks: elektri- ja tooseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, toovoo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnuanded ja
juhendid labi.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED KASIKETASSAAGIDE KOHTA

Saagimismeetodid

a) ﬂ OHUD: Hoidke kded Ioikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust.
Kui hoiate ketassaagi mdlema kéega, ei jad kéed saeketta ette.

b) Arge viige katt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

¢) Kohandage loikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt vahem kui iihe téishamba vérra vélja ulatuda.

d) Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kiies vdi jalgade
peal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik
kinnitamine on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha ning
piirata saeketta kinnikiildumise ja toriista kontrolli alt véljumise oht
miinimumini.

¢) Kui esineb oht, et seade véib tabada varjatud elektrijuht-
meid voi omaenda toitejuhet, tohib seadet hoida iiksnes
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva juhtmega
pingestab ka seadme metalldetailid ja pohjustab elektrilodgi.

f) Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi
juhtlauda. See suurendab IGike tapsust ja vdhendab saeketta
kinnikiildumise ohtu.

g) Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju

on diged (romb vai iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad todriista valjumise kasutaja
kontrolli alt.

h) Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on kon-
strueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset
joudlust ja tédohutust.



Tagasiloogi pohjused ja véltimine:

- tagasilook on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas
on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle liikumine on takistatud ning
mille tagajdrjel touseb saag kontrollimatult tédeldavast detailist
vélja ja,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv likejélg saeketta kinni kiilub voi selle liikumist takistab,
aeglustub saeketta podrlemine ja mootori vastumdju tulemusel
liigub saagq kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas Idikejaljes véadndub voi kdverdub, voivad saeketta
tagumised hambad jadda puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel
tuleb saeketas likejéljest valja ja,hiippab” tagasi sae kasutaja poole.
Tagasil6ck on tooriista vadrkasutamise ja/vdi valede toovotete taga-
jérg. Seda saab valtida, vdttes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud,
mis on toodud allpool.

a) Hoidke saagi tugevalt molema kiega ja asetage kaed sel-
liselt, et suudaksite seista vastu tagasilodgiga kaasnevatele
joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks saekettast paremal
voi vasakul, kuid mitte sellega iihel joonel. Tagasilodgi mdjul
vdib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on vdimalik tagasilodgiga
kaasnevaid joude kontrollida, vdttes tarvitusele sobivad ette-
vaatusabindud.

b) Saeketta kinnikiildumisel voi Ioikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus liiku-
matult, kuni saeketas téielikult seiskub. Arge kunagi piiiidke
saagi toorikust eemaldada véi tagasi tommata, kui saeketas
poorleb véi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage vélja saeket-
ta kinnikiildumise pdhjus ja vdtke tarvitusele sobivad meetmed.

) Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada,
sattige saag loikejélje keskele ja kontrollige, et saechambad ei
ole toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas vdib liikuda iiles
voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

d) Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilodgi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured
plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb
paigutada plaadi alla mdlemale kiiljele, Idikejalje Idhedale ja plaadi
serva ddrde.

e) Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata
voi valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas I6ikejalg, mis pdhjustab
liigset hodrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilooke.

f) Enne loike tegemist peavad ldikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasilodgi.

g) Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes
voi muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib
varjatud objektide Idikamisel blokeeruda, mille tagajérjeks on
tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

a) lga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Airge kasutage saagi, kui alumine kettakaitse ei
liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei tohi avatud
asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, vdib
alumine kettakaitse vaanduda. Tostke alumine kettakaitse tagasitommata-
vast kepidemest iiles ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes loikenurkade ja -siigavuste juures.

b) Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsionee-
rimist. Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri
korralikult, tuleb need enne kasutamist parandada lasta.
Kahjustatud osade, kleepuvate sadestuste vdi saepuru kuhjumise
tottu vaib alumise kettakaitse to6 aeglustuda.

) Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitbmmatava hoovaga ja vabastage
see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud. Koikide teiste
saagimistodde ajal peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt.

d) Enne sae asetamist toopingile véi porandale jalgige alati,
et alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpdorlev
saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, [digates kdike, mis teele jadh.
Podrake tahelepanu sae jarelpdorlemise ajale.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tootamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks orga-
nismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke téiendavalt
sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage pdhjalikult,
ntimemisega.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele,
ei tohi kasutada.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Kasitsi juhtides kéitamisel drge kiiluge sisse-vélja liilitit kinni.

TOOJUHISED

Valtige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuume-
nemist ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.




VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult andmesil-
dil toodud vorgupingega. Uhendada on vdimalik ka kaitsekontaktita
pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab kaitseklassile I1.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitseliilititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie elek-
triseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme
kasutamisel kinni.

Uhendage seade pistikupessa ainult valja liilitatult.
Liihiseohu tottu ei tohi Shutuspiludesse sattuda metallosi.

Hoidke iihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid, piken-
dusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali vasimist.
Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Voolutbuked pohjustavad pingekdikumisi ja véivad mojutada
samasse toiteahelasse iihendatud elektriseadmete tood. Uhendage
seade toitevorku, mille ndivtakistus on 0.305 (), et pingekdikumisi
minimeerida.

Lisateabe saamiseks votke ihendust oma elektritarnijaga.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste IGigete saagimiseks
puitu.

E0 VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et, Tehniliste andmete” all kirjeldatud
toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jargmiste tihtlustatud standardite nuded.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

C € Winnenden, 2016-03-25

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Enne kéiki toid seadme kallal tommake pistik pistikupesast valja.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide on
lahti ihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.

0Osad puhastusvahendid kahjustavad plastmassi vdi muid isoleeritud
detaile.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.
Eemaldage regulaarselt tolm. Tuleohu véltimiseks eemaldage sae
sisemusse kogunenud saepuru.

Hoidke seade puhas ja kuiv ning eemaldage véljatunginud dli ja
maddre.

Kontrollige kaitsekatte talitlust.

Regulaarne hooldus ja puhastamine tagavad pika eluea ning ohutu
késitsemise.

Kui elektritooriista iihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see spetsi-
aalselt ettevalmistatud ihendusjuhtmega asendada, mis on saadaval
klienditeenindusorganisatsiooni kaudu.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nouda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva
masinatiiiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
Vi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

sUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt

abi.

1>

o) Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.
Kandke kaitseks korvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Q@

Enne kiki toid masina kallal titmmake pistik pistikupesast vélja.

4]
L4

-

)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on
saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos majapidamispriigi-
ga. Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb eraldi kokku
koguda ning keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks vastavas
kditlusettevdttes dra anda. Kiisige kohalikest padevatest
ametitest voi edasimiidijalt kéitlusjaamade ja kogumispunk-
tide kohta jarele.

8

Kaitseklassi Il elektritdoriist Elektritodriist, mille puhul
ei sdltu kaitse mitte iiksnes baasisolatsioonist, vaid ka
tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
vdi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism
kaitsejuhi ihendamiseks puudub.

€ CE-mark

[ H [ Euraasia vastavusmark.

82



TEXHWYECKME AHHDIE (560

LupkynapHas nuna

CepuiiHblit Homep u3genua 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

HomuHanbHas BbIxoJHaA MOLLHOCTb 1600 W

Yucno 060poToB 6€3 Harpy3ku (06/MuH) 6300 min”’

[lnameTp Ancka nuibl X AMameTp 0TBEPCTUA 184 x30 mm

Makc. my6una nunenua npu 90°/45°/56° 61/49/35mm

Bec cornacto npouenype EPTA 01/2003 48kg

NHpopmauua no wymam

3HaueHA 3amMepAnnCh B COOTBETCTBUN CO cTaHAapToM EN 60 745. YpoBeHb wyma npubopa, onpesenexHblil no

nokasareio A, 06bIuHO COCTaBAsAET:

YpoBeHb 3BykoBoro aBnenua (HebesonacHoctb K= 3dB(A)) 92,5 dB(A)

YpoBeHb 3BykoBoii MowHocTu (HebesonacHocTb K= 3dB(A)) 103,5dB(A)

Monb3yiiTech Npucnoco6neHnammn ANA 3aLmuTbl CIyxa.

WNHpopmanua no Bubpauun

061ve 3HaYeHna BubpaLyn (BeKTOPHaA Cymma Tpex HanpaBneHuii) onpeaeneHbl B cootBetcTaum ¢ EN 60745.

Munexne pepesa: 3HaueHue BUOPALMOHHOI SMUCCUN 3, 3,8m/s?

Hebe3onacHocTb K= ' 1,5m/s?

BHUMAHUE

YKa3aHHblii B HACTOALLIEM PYKOBOZCTBE YPOBEHb BUGPaLYIY 3MEPEH B COOTBETCTBIN C TEXHONOTUEI H3MEPEHNA, YCTaHOBNEHHOI CTaHZapToM
EN 60745 1t MOXET UCNIONb30BATLCA [N (PABHEHIA NEKTPOUHCTPYMEHTOB APYT C ApYroM. OH TakxKe MOAXOAUT ANA NPEABAPUTENBHOIA OLIEHKM
BYUOPALIMOHHO Harpy3KM.

Yka3aHHblil ypoBeHb BUOPaLN NpeaCTaBAALT 0CHOBHbIE BULbI NCMONb30BAHMA NEKTPOUHCTPYMEHTa. Ho eciv SneKTPOUHCTpYMeHT
UCNONb3YETCA ANA APYTIX Lieeid, MCMoNb3yeMblii UHCTPYMEHT OTKMOHAETCA OT YKa3aHHOTO UM TexHMueckoe 0bcryuBaHue bbino
He0CTaTouHbIM, T0 yPOBEHb BUGPALIN MOXET OTKNOHATLCA OT yKa3aHHOTO. B 3ToM Cyyae BUOpaLMOHHAA Harpy3ka B TeueHue BCero nepuopa
paboTbl 3HauMTeNbHO yBENMUMBaLTCA

[ins TouHoit oLieHK BUOPALWMOHHOI Harpy3ky He0bX0AUMO TaKXKe YUNTbIBATL BPEMS, B TeUeHIe KOTOPOro MPpU6Op OTKIIUEH W BKIKOUEH, HO
baKTMueCKIn He NCNonb3yeTca. B 3Tom ciyuae BUOPALMOHHaA Harpy3Ka B TeueHie BCero nepuoga paboTbl MOXKET CyLLeCTBEHHO YMEHbLUNTBCA.

YCTaHOBWTE AONONHUTENbHbIE Mepbl 6€30MacHoCTI ANA 3aLLWTbI NONb30BATENA OT BO3AEIHCTBIUA Bl‘lﬁpaLlMM/ Hanpumep: TexHnyeckoe
06CJ'Iy)KMBaHME INEKTPOMHCTPYMEHTA 1 NCNONb3YEMOT0 UHCTPYMEHTa, NOAAEPXKaHWE PYK B TENIOM COCTOAHNN, OpraHn3aLna pa60‘lMX npoueccos.

ﬂ BHUMAHMUE! 03HakombTeCh €O BceMM yKa3aHUAMM N0
6e30MacHOCTY M MHCTPYKLMAMM, B TOM YNCE C MHCTPYKLMAMMN,
YnywieHus, fonyLeRHble Npy cobioAeHM yKa3aHuii U MHCTPYKLMiA
110 TeXHuKe 6e30M1acHOCTH, MOTYT CTanb NPUUUHOI INEKTPUYECKOTO
TOpaXeHua, N0Xapa i THKENbIX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMN 1 YKa3aHNA ana Gyaywero
UCNONb30BaHMA.

A\ YKA3AHUA NO TEXHUKE BE30MACHOCTH ANA
NEKTPUYECKWUX PYYHbIX NN
TexHonorus pacnunuBaHua

a) E OMACHOCTb: flepxuTte Bawm pyku B cTopoHe ot
nponuna u NUAbLHOro nonotHa. flepxute Baweit BTopoii pykoit
nuny 3a AONONHUTENbHYI PYKOATKY UAN Kopnyc moTopa. Ecm
Bbl 06evmut pykamu iepxute AUCKOBYIO WA, TO MAMbHOE MOSIOTHO He
MOXeT paHUTb Bam pyku.

b) He noaxsaTbiBaiiTe AeTanb. 3aluTHbIil KONNAK HE MOXET
3aLUTUTD NOZ AETaNbHO OT NUNHOTO NONOTHA.

) YctaHaBnuBaiiTe rny6uHy pe3a B COOTBETCTBUM C TONLUMHOI
aetanu. o AeTarnbio MATIbHOE MOOTHO He J0/KHO BbICOBbIBATHCA
6onee yem Ha OmH 3y6.

d) Hukoraa He gepiuTe pacnunuBaemylo Aetanb B pyke u Hag

Horoii. [leTanb J0/KHa Ha/IeXHO NieXaTb Ha NPOYHOI onope.
BaxHo xopotuo 3akpenuTb AeTant, 4To6bl COKPATUTb O MUHUMYMa

0MacHOCTb KOHTAKTa C TENOM, 3aKNMHUBAHUA NUIbHOTO NONI0THA UK
noTepu KoHTpona

e) [lepute 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONIbKO 32 M30MPOBAHHbIE
NIOBEPXHOCTH PYKOATOK, ecnu Bbl BbINoNHAeTe paboTbl, npu
KOTOPbIX pabouuii NHCTPYMEHT MOXKET NONacTb Ha CKPbITYI0
3MeKTPONPOBOAKY MNM Ha COBCTBEHHDIII LUHYP NOAKNIOYEHUSA
NUTaHuA. KOHTaKT C TOKOBEAYLLMM NPOBOLOM CTaBUT NOA HaNpAXeHue
TakxKe MeTannuyeckvie YacTit INeKTPOUHCTPYMEHTa U BepeT K
TIOPAXEHMI0 SMEKTPUYECKIM TOKOM.

f) Ucnonb3yiite Bceraa npu npooNbHOM pe3aHuu ynop unu
NpAMYI0 HaNPaBAAIOLLYI0 KPOMKY. IT0 YNyyLLeT TOYHOCTb pe3a i
CHIKAET BO3MOXHOCTb 3aKMHUBAHNA MULHOTO MONOTHA.

g) Bceraa npumenstiiTe NUAbHbIE NONIOTHA C NPABUABHIMHN
pasmepamu 1 COOTBETCTBYIOLYMM OTBEPCTHEM KpenmeHus.

h) Hukorga He npumeHsiiTe noBpeXAeHHbIE UK
HenpaBuAbHble NOAKNA04HbIE Waii6bl ANA NUAbHBIX IUCKOB
WK KpenexHble BUHTBI. [10AKNa/l04HbIE Waiibbl A0 MANbHbIX
JUCKOB U KENeXHble BUHTbI CMewanbHo CKOHCTPYMpoBaHbI AnA Balueii
MVAbI, 419 ONTUMaNbHOIA NPOU3BOANTENHOCTH U FKCMNYaTaLMOHHOI
6esonacHocTu.

MpuymHbl M NpefoTBpaLLeHe 06paTHOro yaapa:

- 06paTHbIl7| yAap 370 HeoXNAaHHaA peakLmna BCieacTeme
LiennAwLLerocs, 3akNnHNBALLLErocA Uiu HenpaBunbHO BbiBEPEHHOTO
MUIbHOr0 NOJNOTHA, KOTOPas BEAET K BbIX0AY HeKomponMpyemoﬁ nunbl
W3 AeTanu B HanpaefieHnu oneparopa.
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PYyC

- €UIN MUNIbHOE MOAOTHO 3aLeNUTCA UM 3aKAMHUTLCA B 3aMbIKaloLLEMCA
Tponune, TO CUNa MOTOpa BbIGMBAET NPU6Op Ha3aj B HanpaBAeHy
oneparopa.

- UM TIWIbHOE MOMOTHO GY1ET NepeKOLLIEHO U HeMpaBIbHO BbIBEPEHO
BTIPOMMe, T0 3y6bA 3aiHeit KPOMKY MMl MOTYT BPe3aTb(A B N0BEPXHOCTD
JIETau, 4To BELLET K BbIXOZY MUMILHOTO NOOTH U3 MIPOMITA U pe3KoMy
BbIOPOCY MBI B HANpaBTIeHM ONepaTopa.

(06paTHblii yaap ABNAETCA CeACTBUEM HeNpaBIIbHOTO K

0LLM60YHOTO UCNONb30BaHA NAbI. OH MOXET BbiTb NpefoTBpaLLeH
COOTBETCTBYHOLLMMU MepaMit PEAOCTOPOXKHOCTY, OMMCAHHbBIMI HIKE.

a) Mepxute nuny Kpenko 06enmu pykamu u pacnonoxute npu
3TOM PyKY TaK, 4To6b1 Bbl Mornu 6b1 npoTMBOCTOATL CUNam
o6patHoro yaapa. CToiiTe Bcersa B CTOpoHe 0T 0CH NUALHOTO
N0/0THA, He BeAUTe HUKOTAA NUNbHOE NONOTHO No ocv Bawero
Tena. lpu 06paTHOM yAape nitnia MOXET BbICKOUMTb Ha3af, 0fHaKo,
0epaTop MOXET NPOTUBOCTOATH Cinam 06paTHOro yAapa, eciu bblim
NPUHATBI COOTBETCTBYIOLLAE MEPbI.

b) Mpu 3aknMHMBaHUM NUNbHOTO NONOTHA UNW, €CIN Pe3aine
Gyper npepBaHo No Apyroii NPpUYNHe, OTNYCTUTE BbIKAOYATEND
1 AePXUTE NUNY CNOKOITHO B AieTani 10 NONHOI 0CTAHOBKM
NUAbHOTO NonoTHa. Hukora He nbiTaiiTech BbIHYTb NUAbHOE
NONOTHO U3 ieTanH, BbIBECTH 1o Ha3aj} NoKa OHO HaXoAUTCA
BO BpaLLEHUM UV eCN MOXKET BOSHUKHYTb 06paTHbIN yAap.
HaiiauTe npuuuHy 3aKnMHYBaHIA MNIHOTO NONIOTHA U YCTPaHWTe ee
COOTBETCTBYHLLMMI Mepamit.

¢) Ecnu Bbl XoTUTe ONATH BKNIOYUTD 3aCTPABLLYIO B A€TaNN

Ny, TO CHaYana OTLIEHTPUPYIiTe NUIbHOE NONOTHO B Nponne U
nposepbTe (B060AYy 3y6beB NONOTHA. 3aKMHEHHOE NUNbHOE MONOTHO
MOET BbIITY U3 [IETanu WK BbI3BaTb 06PaTHbIA Y4ap NPY NOBTOPHOM
BKIIOUEHNY UMb,

d) bonbime NAUTbI KOMKHDI NIEKaTb Ha onopax Ans
YMeHbLUEHNS picka 06paTHOro yaapa Npu 3aKNUHUBaHUM
NUNbHOTO NONOTHA. borbLume NAUTbI MOTYT NPOrnGaTbes Nog
CoBCTBEHHbIM BECOM. [UTbI JOMKHbI NEXaTb Ha Onopax ¢ 06emx CTOpoH,
KaK BOAM3Y Nponuna, TaK 1 C Kpas.

€) He nonb3yiirech TynbIMu WM NOBPEXAEHHBIMU NUNLHBIMM
nonoTHaMu. [WbHble NONI0THA € TYMbIMI N HeNpPaBIbHO
BbIBEPEHHbIMY 3y6bAMI BEAYT B Pe3y/ibTaTe 0ueHb y3K0ro nponuna K
NI0BbILLIEHHOMY TPEHUIO, 3aKNMHIBAHMIO NNbHOTO MONOTHA 1 0BpaTHOMY
ynapy.

f) Nepep pacnunuBaHueMm 3aTAHUTE KPENKO YCTaHOBOYHOE
YCTPoIicTBO ry6uHbI pe3a  yrna nponuna. Ecu npu
PacUNMBaHI HACTPOTiKa U3MEHNTCA, TO MANbHOE NONIOTHO MOXeT
3aKNMHUTBCA U BO3HUKHYTb 06paTHbI yAap.

) byabTe 0co6eHHO 0CTOPOXHDBI NPK BbINONHEHUN Nponuna
«MOFpyeHNeM» B CKPbITOM Auana3zoHe, Hanpumep B roToBoi
cTeHe. [lorpyxaloLLieeca MNbHOE NOAOTHO MOXET NPH NUNEHN
3a6N10KIPOBATLCA B CKPLITOM 06bEKTe U BbI3BaTb 00paTHbIi yAap.

OyHKuun HUXHEro 3aliUTHOI0 KOXYyXa

a) Mepep kaxpbIM BKNIOYeHMeM NpoBepaiiTe GesynpeuHoe
3aMblKaHMe HIBKHEro 3aLLMTHOro Konnaka. He nonb3yiirech nunoii,
€N [IBIKEHNE HIBKHEr0 3aLLNTHOTO KONINaKa OrpaHyeHo v OH He
(pasy 3aKpbiBaetca. HuKoraa He 3aKnuHMBaliTe 1 He 3aBA3bIBaiiTe
HIDKHUI 3aLLUTHBIA KONNAK B OTKPLITOM NONOMeHMM. Ecv nna
CyYaiiHo yNazieT Ha Mo, TO HUBKHYIA 3aLLMTHbIt KONNaK MOXET biTb NOTHYT.
OTKpOifTe 3aLLVTHbIif KONNaK PbIYaroM OTTATBAHIA U OMPeAenITe Hanuyie
(BOGOAbI JBIDKEHVA 1 OTCYTCTBIE COMPUKOCHOBEHWA € IATTbHbIM MIOTIOTHOM W
AAPYIVIMIA YaCTAMY Y BCEX BOSMOXHBIX YTTTaX MpOTINa v Fy6UHb pe3anus.

Pycckunin

b) MpoBepbTe GyHKLMIO NPYKMHDI ANA HIDKHETO 3aLLNUTHOFO
Konnaka. lpu HencnpaeHoii GYHKLUM HIDKHETO 3aLLUTHOrO
KO/NaKa v NPy KUHbI CAAITe INEKTPOUHCTPYMEHT Ha TEXHUYECKoe
o6cnyxuBaHMe A0 Hauana paboTbl. MloBpexaeHHble acT,
CKIEUBAIOLLIMECA OTIIOMEHIA WY CKOMNEHNA CTPYXKKI ABNAIOTCA NPUUMHON
3aMEJLIEHHOTO (PAGATBIBAHIIS HIDKHETO 3aLLMTHOTO KONNaKa.

() OTKpbIBaliTe HKHUIA 3ALUMTHDII KONNAK BPYYHYI0 TONbKO

NPV BbINONHEHUM 0COOBIX NPONUNOB, HANPUMEP, NUNEHNe C
Norpy»KeHreMm 1 pacnunoBKe nop yrnom. OTKpoiite 3aLuuTHbI Konnak
OTTATVIBAIOLLIMM PbIYArOM 1 OTMYCTUTE PblYar CPasy KaK TONbKO MUTIbHOE
TI0N0THO BOMAET B AeTanb. [Ty Bcex ApyriX paboTax HIDKHUI 3aLLUTHI
KonaK JomKeH paboTatb aBToMaTUUECKM.

d) He knapute nuny Ha BepcTak UNM Ha Nof, He 3aKpbIB
npeABapuTeNbHO NUbHOE NONOTHO 3aLLUTHBIM KONMAKOM.
He3atwuwueHHoe nunbHoe NonoTHO Ha BblOere ABUraeT nuny NpoTUB
HanpaeneHyA pe3a i pacnnBaET BCe, 4T CTOUT Ha NyTU. YuuTbIBaiite
TP 3TOM NPOZOMKMUTENBHOCTb BbIGEra Mimibl.

OONOJIHUTENDHBIE YKASAHWA N0 BE3ONACHOCTH U
PABOTE

Wcnonb3yiite HaywHuKK! Bo3aeilcTBIe Wyma MOXeT NpUBeCTH K
roTepe Cyxa.

Monb30BaTb(A CpefCTBAMM 3aLLMTbI. PaboTaTb C UHCTPYMEHTOM BCeraa
B 3ALLNTHbIX 0YKaX. PeKoMeHzyeTCA Cnewoaexa: Nbine3aluTHas
MacKa, 3aLLUTHbIe NepyaTky, NPOYHan 1 HECKONb3ALLAA 06yBb, Kacka i
HayLWHUKY.

Mbinb, 06pa3yioLasca npu pabote ¢ JaHHLIM UHCTPYMEHTOM, MOXeT

6bITb BpeHa ANA 340POBLA 1 NONACTb Ha Teno. lonb3yiirec cucTemoit
TibineyaneHus v HazlesaiiTe MOZXOAALLYIO 3ALUUTHYI Macky. TLiaTeNbHO
YOupaiiTe CKannBaKOLLYHOCA MbUNb (HANP. MbINECOCOM).

He npumeHsiite NCKM, HECOOTBETCTBYIOLLUX NTAPAMETPaM,
NpUBEHHBIM B HACTOALLIEI MHCTPYKLMI N0 KCNyaTaLym.

He ucnonb3oBarb winosanbHble kpyru!

He Gukcupyiite Bbikniouatens B nonoxenun,On” (Bkn.) korpa pabotaete
Jepxa nuny B pykax.

YKA3AHUA N0 PABOTE

nOCpe}.’lCTBOM a/ianTawum CkopocTi nodayn n36eraiite neperpesa
3y6LlOB MUNBHOTO NOJIOTHA, a NPY pe3Ke NoUMePHbIX MaTepuanos -
pacnnaBneHua matepuanos.

MOAKNHYEHWNE K 3NEKTPOCETH

MozcoeAUHATD TONbKO K 0/iHO(A3HOI CTU NePEMEHHOr0 ToKa C
HaNpAXKeH/eM, COOTBETCTBYHOLLMM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMeHTe.
INeKTPOUHCTPYMEHT IMEET BTOPOi KNace 3aLLyThI, 4To Mo3BoNAeT
TIOAKNIOYATb €10 K Po3eTkaM 3NeKTponuTaHia 6e3 3a3emnaioLero
BbIBOJA.

InekTponpu6OpbI, MCMONb3yeMble BO MHOTUX Pa3NUHbIX MeCTaX, B TOM
Ui Ha OTKPbITOM BO3AYXe, OMKHbI OAKMIUATLCA Yepe3 YCTPOIiCTBO,
npesoTBpaLLatoLLee peskoe noBbilueHue Hanpsxetus (Fl, RCD, PRCD).

I'Iepen BKJOYEHUEM BUKI B PO3ETKY y6e)1me(b, YTO MallHa
BbIK/IO4€Ha.

He npu6anal7|Te MeTannnyeckine npeaMeTbl K BEHTUIALNOHHBIM
0TBEPCTUAM U3-3a ONACHOCTA KOPOTKOrO 3aMblKaHus!

[lepxwTe CUnoBoii NpoBoz BHe paboueil 30Hbl MHCTPyMeHTa. Beera
NpoKNapbiBaiiTe kabenb 3a CNUHOIA.

Mepes BKNloUeHEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT, Kabenb 1 BIKY

Ha NpeiMeT NOBPEXAHNI WK YCTanocTy Matepuana. PemoHt
MOXET NPOU3BOAUTLCA TONLKO YTIONHOMOYEHHbIMU CepBUCHbIMU
OpraHu3auuami.



Pe3Koe yBenuyeHme Harpy3Kki NPUBOANT K GNYKTYaUMM HaNpsKeHus, — 0BCTYUBAHMIO KIMEHTOB.

HTO MOXET NOBANATH Ha Pa601y APYTUX EKTPONpHGOpOB, . Monb3yittech akceccyapamy 1 3anackbimi vactamu Milwaukee. B cnyuae
TIOAKTIOYEHHDIX K JAHHOM MUK nuTaHnA. loaKniouuTe YCTPOiiCTBO BO3HUKHOBEHIA HEOOXOAMMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He bblna onicaHa,
K MCTOYHUKY NUTAHNA C NONHbIM CONPOTUBNEHHeM, paBHbiM 0.305 (), 0bpaLaiiTech B 0ZVH U3 CEPBHCHBIX LIeHTPOB N0 06CTYXMBaHMIO

BN MUHUMU3aLUV KonebaHmii HanpaxeHua. 3neKkTponHcTpymenToB Milwaukee (cm. cincok cepBucHbIX

3a nogpo6HbIMM pa3bAcHeHUAMY obpauaiiTech Kk opraKu3auni).

NOCTABLLIKY 3NEKTPOIHEPT M. ﬂpM HeoﬁXO}lMMOCTM, y (epBMCHOVI Cny)KﬁbI WN1 HEeNocpeacTBEHHO

y dupwmbl Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364,

NCNoNb30BAHUE BuHengeH, fepmanus, MOXHO 3ampocuTb CGOPOUHbIiE YepTex

372 3NEKTPOHHaA LUPKYTAPHAA NANA MOKET 0UeHb TOYHO MANTH YCTPOIACTB, COOBLMB €r0 THM 1 LIeCTU3HAUHbITE HOME, YKa3aHHbiit Ha
Jepeso (MpmeHHoii Tabnnuke.

REKNAPALLMA 0 COOTBETCTBUM CTAHZAPTAM EC CMBONIbI

Mb Hecem MCKNIoUNTeNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3 To, UTO M3AeAUe,
onucanHoe B pasgene «TexHuueckas UHHOPMALA» COOTBETCTBYeT BHUMAHWE! PESYNPEXJEHNE! OMACHOCTH!
BCeM NPUMEHUMBbIM ONOXEHUAM AUPEKTUB

2011/65/EU (RoHS) [oxanyiicta, BHUMaTeNbHO NPOUTHUTE MHCTPYKLMIO MO
2006/42/EC @ 1CNONb30BaHMI0 NEPef; Hauanom NtobbIX onepavumii ¢
2014/30/EU WHCTPYMEHTOM.

aTaKxKe CNefyoLUM COrNacoBaHHbIM CTaHAapTaM
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director

Mpu pa6oTe C UHCTPYMEHTOM BCerAia HajeBaiiTe 3aluuTHble
0UKM.

Monb3yittecb npucnocobneRnaMM ANA 3aLLmTbl Cyxa.
HapnesaiiTe npoTuBonbineBoii pecnuparop.

HapeBatb 3awutHble nepuartku!

®
4

llepen BbINOAHEHMEM Kakvx-nGo pabot no obcnyxuBaHmio
©B-~| WHCTPYMeHTa BCerfia BbHUMAITTe BITKY U3 PO3ETKH.

«@e TpuHaznexHoCTH - B CTaHzapTHylo KOMMMIEKTaLyio He BXOUT,
NI0CTABNAETCA B KQUECTBE OMONHUTENbHOI NPUHAZNEXHOCTH.

IneKTpUYeCKHe YCTPOICTBA HeMb3A YTUNU3MPOBATL BMeCTe
C6bITOBBIM MYCOPOM. INEKTPUYECKME U INEKTPOHHbIE
YCTpoiiCTBa ClefiyeT cobupaTh OTAENbHO U CAaBaTb B

0

YnonHoMoueH Ha COCTaBNIEHIE TEXHUYECKOI JOKyMeHTaLu. CneLan3MpoBaHHYIo YTUANUPYIOLLIYI0 KOMMAHUIO A
YTWU3ALMM B COOTBETCTBIA C HOPMAMM OXPaHbI OKpYatoLLLedt

Techtronic Industries GmbH cpenbl. (BepeHus 0 LieHTpax BTOPUYHOI nepepaboTkm i

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany MyHKTaX c60pa MOXHO NOMYYUTb B MECTHBIX OpraHaX BacTh

OBC/YKUBAHMUE Wiy BaLlero crewyanu3npoBaHHoro aunepa.

INEKTPOUHCTPYMEHT C KNaCccoM 3awyuTbi Il
lepez Tem, Kak BbINONHATS Nio6ble paboTbl Ha MaLLWHE, BbIAEpHUTE |:| MEKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3LLITa OT 3EKTPECKOTO

BUWIKY U3 PO3ETKU. y/Aapa 3aBUCHT He TONIbKO OT OCHOBHOIA M30NIALIAM, HO W

OTKAI0YHUTE UHCTPYMEHT OT NUTaloLLeii CET MIepef YCTaHOBKOI Wi 0T T0r0, YTO PUHMMAIOTCA JOMONHUTENbHbIE 3AUUTHbIE

CHATUEM PEXKYLLIETO MIOSIOTHA. Mepbl, Takue KaK BOIAHasA U30ALMA WK YCUTIEHHan

0unwwatb NpU6op M 3aLLUTHOE YCTPOICTBO C MOMOLLbIO CYXOiA CANETKI. u3onALNA. Her ycTpoiicTBa ANA NOAKNI0YERNA 3aLUTHOTO
npoBofa.

HekoTopble YMCTALLME CPEACTBA MOTYT NIOBPEAHTH NAACTMACCY N PoBOA

AApyIVie U30MUPOBAHHbIE YaCTH. c € 3wak CE

Bcerna fiepxuTe oxnaxaatoLLye 0TBEPCTIA YACTHIMM, CepTdUKATa 0 COOTBETCTBIN

PerynapHo ynanaiite nbinb. Bo u3bexatue Bo3ropaxus yaanaiite No. RU C-DE. ME 77.B.01273

CKOMMBLUMECA BHYTPU CTaHKA OMIWIKM, (poK JeiACTBIS CEPTUQUKATA O COOTBETCTBUN

Conepxarb NpuGop B UMCTOTE 1 B CYXOM BIE, a TAKXKE CIeAMTb, 4ToBbI n016.03.2019

He BbICTYMana Maco U CMaska. 000 «LlenTp no cepTuduKaLmMmM CTaHAAPTU3ALINYN U CACTEM

KauyecTBa 3NeKTpo-Malll I/IHO(TpOI/ITeJ'IbHOIﬁ npoayKLnn»

MposepuTb ¢yH KUMOHMPOBAHME 3aLUTHBIX KOXYXO0B. 141400, PO, MockoBCkas 06aacTb, r. XuMEKM,

PerynapHoe Texo6cny xiBaHMe 1 0uNCTKa 06eCeyaT NPOAOKUTENbHbIA Y. JleHUHrpazicKas, 29
CpOK Cy0bl M Ge30MacHoe o6patLieHme. ‘
B ctyyae noBpexjeHita CoeAMHNTENbHOTO NPOBOA INEKTPUYECKOTO @ HauioHanbHwit 3HaK BiANOBIAHOCTI YKpaikn

IHCTPYMEHTa HeobX0AVMO 3aMeHUTb ero CeLanbHo NOArOTOBAEHHbIM ™ °%°
COeAMHUTENbHbIM NPOBOAOM, AOCTYMHBIM Yepe3 OpraHy3aLuio no



TEXHUYECKN BAHHU (560

PbueH uupkynap

lpon3BoacTBeH Homep 42907102...
41086602...
41922602...
...000001-999999

HomuHanHa KOHCymmpaHa MOLYHOCT 1600 W

0060pOTM Ha Npa3eH xof, 6300 min”’

@ Ha pexeLna JUCK X @ Ha 0TBOPa 184 x30 mm

MakcumanHa Jlbn6ounHa Ha psizate npu 90°/45°/56° 61/49/35mm

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003 48kg

NHpopmauua 3a wyma

V13mepeHuTe cToiHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 60 745. OueHeHOTO € A HUBO Ha LIYMa Ha ypefia e CbOTBETHO:

HuBo Ha 3BykoBa MoLLHoCT (HecurypHocT K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

HuBo Ha 3BykoBa MowwHocT (HecurypHoct K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

[la ce Hocu npeNa3HoO cpepCTBO 3a cnyxa!

Wndopmauus 3a Bubpauuute

061uTe CTOHOCTY Ha BUOPaLMUTe (BEKTOPHA CyMa Ha TPU MOCOKM) ca onpezeneny B cboTeeTcTBYe ¢ EN 60745,

Pa3aHe Ha AbpBo: (TOAHOCT Ha eMucu Ha BUbpauumuTe a, 3,8m/s2

HecurypHoct K= ' 1,5m/s?

5191 BHUMAHME

[locoyeHOTO B Te31 MHCTPYKLMN HUBO Ha BUGPaLIMUTE € U3MepeHO B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTU3MpaH B EN 60745 usmepsateneH mMeTog 1
MO>e /ja e U3M0N13Ba 32 CPaBHEHMe Ha eNeKTPUYeCK MHCTPYMEHTU NoMex Ay UM. ToAX0AALL e 1 32 BpeMeHHa OLieHKa Ha BUOPaLIMOHHOTO

HaToBapBaHe.

MocoueHoTo HYIBO Ha BUOPALMMTE NPEACTABA OCHOBHUTE NPUTOKEHIS HA ENEKTPUUECKIAA UHCTPYMEHT. AKO 00aue eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€€ U3M0/13BA C APYro NPeHA3HAUEHIE, C Pa3NyHI CMEHAEMY UHCTPYMEHT W NP HEA0CTATbYHA TEXHUYECKA MOAAPBKKA, HIBOTO Ha
BuGpaLNuTe MoXe Aa e pa3nuuHo. Tosa UyBCTBUTENHO MOXe A YBENUYY BIGPALIMOHHOTO HaToOBapBaHe N0 BPeMe Ha LienuA paboTeH LMK b,
3a TouHaTa OLIEHKa Ha BUOPALMOHHOTO HaToBapBaHe TPAGBA Ja Ce B3emaT NpeBMA 1 NEPUOZUTE OT BPEME, B KOUTO YPEABT € U3KNI0UeH uin
paboTy, Ho B AEMCTBUTENHOCT He Ce U3M0N13Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HaMany BUOPALMOHHOTO HATOBAPBAHE N0 BPeMe Ha Lienna paboTeH

LUMKBA.

0npeneneTe [NONBAHUTENHN MEPKN NO TEXHIKA Ha 6e30MacHoCT B 3aLLuTa Ha 06(]1)’)KB&I.I.|MH pa60THMK 0T Bb3Je/CTBMETO Ha Bll16paLlMMT€ Kato
Hanpumep: TexHn4ecka noAAPbXKKa Ha eNeKTPUYECKNA NHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE MHCTPYMEHTH, NOAABPXAHE Ha PbLETE TONK, OpraHn3auna

Ha paboTHMA LMK BN

ﬂ BHUMAHME! Mpoyetete yka3anuaTa 3a 6esonacHocT
1 cbBeTUTE,

[Tponycku npu CNa3BaHETO Ha YKa3aHNATa U Ha MHCTPYKLMUTE 33
6e30nacHoCT morat Jja ;0Be/aT 40 TOKOB Y/Aap, N0Xap u/Man TexKm
HapaHABaHNA.

3anaseTe BCMUKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT
3a 6baeLuero.

A\ VHCTPYKLNM 3A BE3OMACHOCT 3A PHYHU
LNPKYNAPU

Mpouec Ha pasaHe

a) E OMACHOCT: ipbTe pbLeTe (U Ha pa3CcTosHMUe OT
30HaTa Ha pA3aHe U OT UMpKYNAPHUA AucK. C BTopaTa cu
PbKa ApbKTe CioMaraTesiHaTa pbKoXBaTKa U Kopnyca Ha
eneKTpoaBuratens. Korato AbpxwTe LMpKynApa ¢ iBeTe C1 pblie,
HAMA ONACHOCT /A T HAPaHWTe C PeXeLLNA ANCK.

b) He nbxaiite pbuete (v noa 06paboTBanua petaiin.
TpennasHUAT KoXyx He Moxe Aa By 3aluTy B 30HaTa nop
06paboTBaHnA petaiin.

) Bunaru HacTpoiiBaiiTe gbn6ounHaTa Ha pA3aHe
cbobpasHo febenuHata Ha cTeHaTa Ha 06paGoTBaHuA
neraiin. Ot obpaTHata CTpaHa Ha fieTaiina AucKbT TpA6Ba Aa ce
TI0/iaBa Ha Pa3CTOAHMe, M0-MasKo OT e/iHa BIUCOUNHA Ha 3b0a.

d) Hukora He 3agbpaiiTe 06paboTBaHNA AeTaiin  pbKa Wn
Ha KOIAHOTO ci. 3acTonopsABaiiTe Fo KbM (TabWIHa OCHOBA.

3a /12 OrpaHInyUTe ONaCHOCTTa OT HapaHABaHe, 3aKNHBaHe Ha
LMPKYNAPHUA BCK U 3aTy0a Ha KOHTPON Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
U3KIIOUVTENHO BaXHO JleTaiinT i GbAe 3aCTonopeH npaBuHo.

€) AKo M3MbIIHsABaTE AGHHOCTH, NPU KOUTO ChLLECTBYBA
ONacHOCT PAGOTHUAT MHCTPYMEHT [ia NONaAHe Ha CKpUTU
MPOBOAHULIM MO HAMPEXEHNE NN 1A 3acerHe 3axpaHeallus
kaben, JonupaiTe enekTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0
€NeKTPOM3oNUpaHNUTE PbKOXBATKM. [py BN3aHe Ha paboTHus
WHCTPYMEHT B KOHTAKT C NPOBOAHULM NOA HanpexXeHue To ce
npefasa no MetanHuTe AeTaI?Il’WI Ha eneKkTpoOMHCTpyMeHTa 1
TOBa MOXe [a [oBefe [10 TOKOB yaap.

f) Mpn HapNbKHO pa3pA3BaHe BUHArY U3NON3BaliTe
HanpaBnABalLa onopa unn npas BopeLy pb6. Taka TouHocTTa
Ha pA3aHe Lue ce nozi06pi, a 0NacHOCTTa OT 3aKNMHBaHE Ha
LMPKYNAPHUA ANCK LLe Ce Hamanu.

g) Bunaru usnon3ssaiite LMpKynapHu fUCKoBe ¢
noAXoAAL, pa3mep U popma Ha NPUCHeANHUTENHUA OTBOP
(3Be3m006pazeH unu Kpbroh). LinpkynapHu nckose, Kouto
He NacBaT TOYHO Ha CTHNANOTO Ha Bana, UMar bUeHe U MoraT Aa
npean3ByUKaT 3aryba Ha KOHTPON Hag eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

h) Hukora He u3nonsBaiite noBpeAeHN UNN HENOAXOAALLM
NOANO0XHM Wailbu, pecn. BAHTOBe Npy 3acTonopABaHe

Ha LMpKYNApHUTe AuckoBe. loAnoxHuTe Waiibu n BUHTOBE

(@ KOHCTpYMpaHy cnewanto 3a Bawwma umpkynap u ocurypasar
MaKcManHy 6e30MacHoCT 1 NPOU3BOANTENHOCT.



TMpuumHm 32 Bb3HMKBaHE Ha OTKAT M HAYMHM Ha
npepoTBpaTABaHETO My:

- OTKaTbT e BHE3aMHa i HeouaKBaHa peakLyA Ha LMPKYNAPHUA ANCK

B PE3YNTaT Ha 3aK/MHBAHETO My Wk 06PbLLUAHETO My B HEMpaBUNHa
10COKa, B CNIE/ICTBME HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT LIMPKYNAP MOXe
[ u3ne3e 0T MeXAMHaTa Ha pA3aHe 1 J1a e OTKIIOHYU KbM onepaTopa;
- KOTaTo PeXeLLMAT ANCK Ce 3aKNNHM B 3aTBAPALLATa (e MeXANHA
Ha pA3aHe, B pe3ynTar Ha 610KMpaHeTo Ha BbpTEHETO My
€/IeKTPOUHCTPYMEHTHT BHE3AMHO Ce U3MeCTBa Ha3aj M0 NOCoKa Ha
oneparopa;

- aKO PeXELLNAT AucK Gbjie 3aBbPTAH NN HAKTIOHEH B CPe3a, 3boute
0T 3ajHaTa My CTpaHa ce BPA3BAT B NOBbPXHOCTTa Ha 06paboTBaHMA
[€Tailn, B Pe3ynTar Ha KOETO PEXELLNAT ANCK U313 0T MeXaNHaTa 1
LMPKYNAPT 0TCKaua Ha3az Mo MOCoKa Ha oneparopa;

0TKaTBT e pe3ynTar OT HeNpaBUIHOTO U3N0N3BaHe u/vnn bopaseHe
C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. Ype3 B3UMaHETo Ha NOAXOAALLM NpeanasHi
MepKW, KaKTo e OnucaHo no-Aony, Toil MoXe Aa 6b/ie NpefoTBparTeH.
a) [ipbiKTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3APaBO C ABETE CU pPblie U
3aemaiiTe nonoxeHue, Npy Koeto pbueTe Bu ca HacoueHn pa
NPOTUBOAEICTBAT Ha éBEHTYaNHO Bb3HNKHan oTKart. Tanoto
Bu TpA6Ba Aa e pa3nonoxeHo (TPaHMYHO Ha PaBHUHaTa Ha
BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKAKbB C1yyail pPOHTaNHo cperyy
Hero. [y Bb3HWKBaHE Ha OTKAT PKYNAPLT MOXe A 0TCKOUM
Ha3ap, Ho, aKo ca 6unK B3eTu NOAXOAALLIN NPeABAPUTENHI MepKY,
0nepaTopBT MOXKe i OBNAZEe NONOKeEHUETO.

b) AKo pexewuaT AUCK ce 3aKNNHU UK pa3pA3BaHeTo

6bfie NpeKbCHaTo N0 HAKAKBa Apyra NpUYNHa, OTNYCHeTe
NyCKOBMA NPeKbCBaY U 3aApbIKTe UPKYAAPa HENOABIKHO
B 06pa6oTBaHMA AeTaiin, A0KaTo BbPTEHETO Ha AUCKA

cnpe HambAHo. HuKora He ce onuTBaiiTe fa U3BaguTe
eNeKTPOUHCTPYMEHTa OT pa3pA3BaHaTa MeXANHa, l0KaTo
peeLyuaT AUCK e BbPTU UAM CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha 0TKaT. HamepeTe NpuunHaTa 3a 3akNMHBAHETO Ha
[MCKa 1 A OTCTPaHeTe.

¢) Korato BKniouBate noBTOPHO LMPKYNApa, AOKaTO
PeXeLnAT AUCK e B pa3pA3BaHaTa MeXAUHA, Fo LeHTpupaiite
B Hed 1 NpeiBapUTeNHO ce yBepeTe, Ye 3b6uTe He flonupar
10 fieTaina. AKo pexxeLLnAT ANCK ce 3aKNMHI, NPK NOBTOPHOTO
BK/I0YBAHE Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA TOi MOXe Ja u3nese ot
pa3pA3BaHaTa MeX/IHa U [ia Npeau3BiIKa OTKaT.

d) 3apa orpaHMuMTe ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha OTKaT,
NoAnupaiiTe ronemMu NA0CKOCTH N0 NOAXOAALY HauuH. [pu
pa3pA3BaHe rofiemuTe NAOCKOCTY MMAT CTPEMEX /1A e OrbHaT

1107} ieiiCTBYE Ha COGCTBEHATA (U1 CUNa Ha TexecTTa. Te TpAOBa Ja
'baT NOANMPAHY OT BETE CTPAHU Ha CPe3a, B 61N30CT 10 Hero v B
6130CT 710 OTAANEYEHNS UM Kpail.

e) He u3non3gaiite 3aTbneHu AN NOBPEAEHN LIPKYNAPHU
[AucKoBe. KoraTo AMCKOBETe (a 3aTbreHi Ui 06bPHATH B HeNpaBWIHaTa
TI0COKa, Pa3psi3BaHaTa MEXIVHA e TACHa, NOPazyi KOETo CWTHO ce
YBENMYaBaT TPUEHETO, KAKTO M OMACHOCTT O 3aKMHBaHe 1 OTKaT.

f) Mpepau aa 3ano4HeTe pa3pA3BaHeTo, ce yBepeTe, Ye
MeXaHU3MUTe 3a perynupaHe Ha Abn6ounHaTa 1 HaKknoHa Ha
pa3pA3BaHe ca 3aTerHaTyi 34paBo. AKo N0 BpeMme Ha pA3aHe nop
[AeiiCTBINe HA Bb3HMKBALLMTE CUAN HACTPOIKUTE Ce IPOMEHAT, TOBA
MOe Aa A0Befe A0 3aKNNHBaHe W 0TKAT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

g) Korato Bpsi3BaTe AUCKa B CTeHa WM APYri MOBbPXHOCTH,
107} KOTO MOTaT Aa Ce KPUAT OMacHoCTH, GbaeTe
M3KMIOUNTENHO NPeANasnuBIL. PeXeLLnaT JUCK MOXe fa Biiese
B CbNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTM MOA MOBBPXHOCTTA NPeAMETH, a

6110Kmpa 1 Aa npeaun3BuKa OTKar.

(OyHKUMA Ha AONHUA NpeANa3eH Kanak

a) Bunaru npepu 3anouBaHe Ha pa6ota npoBepsBaiite

[Danu JONHUAT NpeAnaseH KOXyX ce 3aTBapA npasunHo. He
u3non3saiTe LUMPKYNAPa, ako LONHUAT Npefina3eH KOXKYX He
Ce ABMKM (BOGOAHO 1 He NOKPMBa BefHara pexeLyus AucK.
Hukora He 3afbpXaiiTe 0TBOPEH UMK He NpenATCTBaiiTe N0
KaKbBTO 1 la 61no HauMH 3aTBapAHETO Ha AONHUA NpeAnaseH
KOXYX. AKO LMpKynApbT Gbjie M3TbPBaH N0 HEBHUMaHIE, AONTHUAT
npeznaseH Koxyx Moxe Ja ce u3Kkpuu. OTBOpETE ro ¢ pbKoxBarkaTa
1 Ce yBepeTe, Ye MoXe Ja e ABINKY CBOBOAHO 11 HE3aBUCUMO OT
HacTpoiiKaTa Ha HaKNoHa U ZbN6ouNHaTa Ha pA3aHe He Jonupa jo
LMPKYNAPHIA AUCK UAM APYTI NOLBIKHI eTailnu.

b) MpoBepABaiite Aanu NpyKUHUTE Ha LONHNA NPpeANaseH
KOXYX GYHKUMOHUpAT NpaBuHo. AKO JONHNAT NpeaAnaseH
KOXYX /Ui NpyXuHaTa My He paboTaT npaBunHo, npeau
na 6bae M3non3BaH, eNeKTPOMHCTPYMEHTHT TpAGBa Aa 6bae
PemMoHTUpaH. B pe3ynTat Ha noBpex/aHe Ha AeTaiinu, oTnaraHe

Ha NeNAIMBY BELLECTBA WNN HATPYMBaHE Ha CTbProTUH JONHUAT
npeAnaseH KOXyX MoXe A 3aMouHe Ja ce ABUXV 3a0aBeHo.

) OTBapsiiTe fONHNA NPeANa3eH KOXYX Camo npu
M3Mb/HABAHE Ha CNeLantu cpe3oBe, Hanp. pa3pA3BaHe ¢
npo6uBaHe unu pasaxe B 6nuzoct po brau. 0TBopeTe JONHUA
npeznaseH KOXyX ¢ TOMOLLTa Ha PbKOXBATKaTa 1 A OTMYCHETe BefHara
C1ef} KaTo PEXELLUAT AUCK Npobue AeTaitna. Mpu BIAYKN Apyru cyyan
LONHUAT NPeznaseH Koxyx TpA6Ba a paboTin aBTOMATUYHO.

d) He ocTaBsiite yupkynapa Ha pa6oTHUA NNOT UK Ha
3emsTa, 63 JONHUAT Npegna3eH KOXYX Aa e NoKpun
pexewyua AucK. HesawuteH LMpKyNAPEH ANCK, KOITO ce BbpTH,
TIPUABINKBA LUPKYNAPa B 00paTHa N0COKa v pa3pA3Ba HamypaLyuTe
(e Ha MbTA My NpeaMmeTI. 3aToBa ce CbobpassBaiiTe ¢ HEOOGXOAMMOTO
32 (TMUPAHETO Ha BbPTEHETO N0 MHEPLUA BPEMe.

JONBNHNUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

Hocete cpepcTBO 3a 3awuTa Ha cyxa. LLymbT Moxe Aa osege
710 3ary6a Ha cyxa.

[la ce u3non3eat npeanasuu cpeacTsa. lpy pabota ¢ MawwmHata
BUHAru HoceTe NpeAnasHy ouwna. llpenopbyBar ce 3awuTHo
00/1EK710 1 PaX03aLLNTHA MACKa, 3aLLUTHI PbKaBILW, 34PaBy 1
HexJTb3raluy ce 00yBKi, Kacka 1l peanasHi CpeacTsa 3a Cyxa.
Mpu paboTa Ha OTKPUTO MMM KOTaTo B MALLIMHATA MOTAT /1a MoNaaHaT
BYIara Wi npax, e NpenopbyBa ypebT 4a e (BbP38a upes 3aluyTeH
MpeKbCBaY 3a yTeueH Tok ¢ MaKcManHo 30 mA Tok Ha 3ajeiicTBaHe.
PeXeLum ICKOBE, KOUTO He 0TTOBAPAT Ha NapameTpuTe B
HaCTOALLETO YTBTBAHE 3a eKCMN0aTaLus, He 61Ba Ja e U3NoN3Bar.

Mons He n3non3Baiite WANGOBBUHM AnCKOBE!
He 3anbBaiite nyckouA 6yToH Npyu paboTa Ha pbueH KOHTpoN.

YKA3AHWA 3A PABOTA

MocpeacTBoM NOAX0AALLA CKOPOCT Ha N0JaBaHe u3barsaiite
MIPErpsABAHETO Ha 3b0LMTE Ha LMPKYNAPA U PA3TansHeTo Ha
MaTepuanii npy ps3aHe Ha niacTMaca.

EJl. 3AXPAHBAHE

llace (Bbp3Ba (amo KbM enHo¢a3eH NPOMEH/INB TOK 1 (aM0 KbM
MpeXoB0 HanpeXeHue, N0COYEHO BbPXY 3aBOACKATa Tabenka.
Bb3moxHo e n (Bbp3BaHe KbM KOHTaKT, KOITO He e oT TI/II1,,LIJyK0“,

rapckm




bbi

NOHeXe KOHCTPYKLMATA e 0T 3aluuTeH knac ll. BeHTunawumnoHHTe WanLy Ha MaluMHaTa Aa ce NoALbPAKaT BUHArK

KoHTaKTUTe BbB BbHLIKUTe yuacTbiy Tpa6Ba Aa Gbaat obopynsanu M-
CbC 3alLNTHY NpekbeBaun 3a yreyeH Tok (Fl, RCD, PRCD). Toa MouucTBaiite pefoBHO Npaxa. [louncTBaiiTe CTHProTUHUTE, KOUTO
U31CKBA NPEANUCAHIETO 33 UHCTANMPAHE 3a eNIEKTPUYECKaTa Ce CbOMpaT BbB BLTPELIHOCTTA Ha LMPKYNAPA, 33 1a He onycHeTe

nHcTanauma. Mona cnasaiiTe ToBa npu u3non3saxe Ha Bawwwa ypes.  ONacHoCT oT noxap.
(Bbp3BaiiTe ypea KbM KOHTaKTa CaMo B U3KNIOYEHO ChCTOAHME. [pbXTe ypesa uucT v Cyx, KaKTO U CleieTe 3a U3THYaHe Ha Macno

nrpec.
BbB BEHTUNALMOHHNTE WKLY He 61Ba a nonaJaT MeTanHi YacTu pec

110PaM ONACHOCT OT KbCO CheANHEHME. MpoBepeTe GyHKUMOHANHOCTTA Ha NPeNasHuTe Kanauy.
(Bbp3BALMAT KabEn BIUHATY 4a e bPXKY 3BbH paboTHmA obicer Ha PenoBHaTa noAAPbXKKa U PEAOBHOTO MOUMCTBAHE OCUTYPABAT M0-
MaLumrHaTa. Kabensr fa ce 0TBeX/1a OT MalLMHATa BUHAry Ha3ag. AT XKNBOT U N0-CUTypHa ekcnioatauus.

TIpeav BCAKO M3N0A3BaHe MPOBEpETe 3a N0BPea U CTapeeHe ypefa, AKO € MOBPE/ieH CheANHATENHNAT NPOBOAHIK Ha

, ,
CBbp3BALLYA KaBeN, yIbKATENHIA Kaben i wencena. Mospegeure  ©NEKTPOMHCTPYMEHTa, Toid TPAGBA Aa Ce 3aMeHN ChC Cnellnanen
4aCTH 72 CC PEMOHTHPAT CMO OT CTIeLATHCT, NPeABapUTENHO NOAFOTBEH CheAUHUTENEH NPOBOIHIK, KOIiTO MoxKe

J1a e 33Ky Ype3 OpraHy3aLmATa 3a KNMEHTCKO 06cnyxBaHe.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee u pe3epBHU yacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTu, unsita nogMaHa He e onucana, ia ce jajat
3a noAMAHa B cepau3 Ha Milwaukee (BixTe GpoLuypata fapaHuua u

Pi3K0 yBenuueHue Ha HanpeXeHeTo BOAW A0 NPOMEHN B CbLLOTO
11 MOXKE /1a NOBAINSAE HA APYry eNeKTPOYPEAM BKIIOUEHH B CbliaTa
Mpexa. 3a Bb3MOXKHO Haii-Mankin NPOMeHN B HanpexeHneTo
g:ggt:gagm YPEA2 KM USTOUHMLY Ha EHEPIUA CbC CHMIPOTUBIEHNE oo o congyzy).

N Py HEO6XOAMMOCT MOXeETe a NONCKATe CXeMa Ha eNeMeHTUTe
3a JombnHMTENHA MHGOPMALIA Ce 0GbPHETE KbM BalLUA OCTaBUMK YPEa NpH 0COUBaHe Ha 0603HaueHMe Ha MaLLUHATa
Ha eNeKTpoeHepruA. WwecTuMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TEXHUUECKN AaHHU OT

Bawwma cepsu3 unm AnpekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
U3MO0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

PHUHNAT LMPKYNAPEH TPUOH MOXE /1A Ce U3M0NI3Ba 33 PA3aHe Mo

npaBa MHYA B AbPBO. CUMBOJIH
CE - AEKNAPALIHA 3A CHOTBETCTBUE m BHUMAHME! TIPEAYMPEXAEHME! OACHOCT

Hue geknapupame, U3LAN0 Ha HalLa 0TFOBOPHOCT, ye NpoayKTbT,

0nucaH B, TeXHUUYECKI JaHHN", CbOTBETCTBA HA BCUYKM HEOOX0AUMM Mpeav nyckaxe Ha ypena B AeiCTBIE MONA NPOYETETe BHUMATENHO
W3NCKBAHNUA Ha INPEKTUBIUTE WHCTPYKLMATA 32 U3N0N3BAHE.

2011/65/EU (RoHS)

%g?%géfgg Mpu paboTa ¢ MalLMHaTa BUHAIM HOCETe NpeanasHu ounna.
1 Ye €a U3N0N3BaHM CNeJHNTe XapMOHU3UPaHN CTaHAAPTH

EN 60745-1:2009 + A11:2010 @ [la ce Hon npeanasHo CpeacTeo 3a cnyxa!

EN 60745-2-5:2010

A e B wconrwoma s

EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2000 [1a ce HocAT npeanashy pbrasuun!

EN'50581:2012

lpenu kakBuTo 1 fa e paﬁOTM 10 MallinHaTa u3Bajere Lencena ot

c € O** KOHTaKTa
Winnenden, 2016-03-25 «o Akcecoapu - He e chpibpxar B 06ema Ha BocTaBKara, npenopbysaxo

[0MbJIHEHUeE 0T Nporpamara 3a akcecoapu.
L4 o
I/

EnekTpuueckuTe ypeam He TpAGBa Aa Ce U3XBBPAAT 3aeHO C
6uToBNUTE OTNAABLM. ENeKTprueckoTo 1 eneKTpoHHOTO 060pyABaHE
TpA6Ba Aa ce CbOMpaT pasfeNnHo 1 Aa Ce NpeAaBaT Ha CnyxouTe 3a
PELMKNNpaHe Ha 0TNaAbLKTe CNopes U3MCKBAHNATA 3 ONa3BaHe

Alexander Krug / Managing Director Ha OKonHaTa cpepa. Miiopmupaitte ce npu MecTHUTe ClyX6m uamn
YNbNHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa J0KYMeHTaLnA NPy MeCTHUTE CrieLManu3upaxi ThProBLy 0THOCHO MecTaTa 3a
Techtronic Industries GmbH CbOMpaHe 1 LieHTPOBeTe 3a PeLiVKANpaHe Ha 0TNagbLY.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany EnekTponHCTpyMeHT oT 3atuuteH Knac || EneKTpouHcTpymeHT, npu

D KOITO 3aLLyTaTa OT eNeKTPUYECK yAap 3aBIUCK He CAMO OT OCHOBHaTa
1301aLVs, @ 1 OT 06CTOATENCTBOTO, Ye Ce U3NON3BAT AOMbAHUTENHM
Mpenun BcAKaksy paboTit N0 ypea U3BajieTe Liencena ot KOHTaKTa. 3aLLMTHIN MepKM KaTo A1BOITHA U30M1aLMA UK yCuneHa n3onauua.
YBepeTe ce, 4e UHCTPYMEHTBT € € MPeKbCHATO eneKTPHIECKD Hama npucnocobnenie 3a npucbesMHABaHe Ha 3aLLUTeH NPOBOAHUK.
3axpaHBaHe, Npezi Aa NOCTaBATE WY CBANATE PeXxeLLna AUCK. E CE-3HaK

[ouncraiiTe ypeaa v npeanasHoTo CbopbkeHNe CbC cyxa Kbpna.

Hakou nouncrawm npenapat Morat Aa nospejar nnactmacata [ H [ EurAsian 3HaK 3a CbOTBETCTBYE.
Wnn Apyru n30npaHn vactu.



DATE TEHNICE (560
ferastrau circular electronic

Numér productie 42907102...
41086602 ...
41922602 ...
...000001-999999

Putere nominald de iegire 1600 W

Viteza la mers in gol 6300 min

Diametru lama x diametru orificiu 184x30 mm

Adancime max de tdiere la 90°/45°/56° 61/49/35mm

Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2003" 4,8kg

Informatie privind zgomotul

Valori mdsurate determinate conform EN 60 745. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Incertitudine K= 3dB(A)) 92,5dB(A)
Nivelul sunetului (Incertitudine K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)
Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 60745.

Tdiere de lemn: Valoarea emisiei de oscilatiia, 3,8 m/s?
Incertitudine K= ' 1,5m/s?
AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 60745
si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilati.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru
alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de
oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaludri exacte a solicitarii
la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este
folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de muncd, pdstrarea caldd a mainilor, organizarea proceselor de munca.

m AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si d) Nutineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
indicatiile. Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate ca piesa de lucru sd fie bine fixata pentru a reduce la minimum
provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave. pericolul de contact corporal, blocare a panzei de ferastrau sau de
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in pierderea controlului.

vederea utilizarilor viitoare. e) Apucati scula electrica numai de manerele izolate atunci

m cand executati lucrari la care dispozitivul de lucru poate

F‘ELR i SI:'l;I\:‘EU(cITRIgITI! ADREESI\IIIGAlmﬁ\ﬂA PENTRU nimeri conductori electrici ascungi sau propriul cablu de ali-
mentare. Contactul cu un conductor sub tensiune pune sub tensiune

Procedura de tiiere si componentele metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

a) m PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si f) La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor

N . n o R sau un limitator paralel pentru margini. Acesta sporegte precizia
de panza de feréstriu. Cea de-a doua Mmana t"]e.t"o. pemane- 4. tsiere si diminueaza posibilitatea blocdrii panzei de ferdstrau.
rul suplimentar sau pe carcasa motorului. Dacd tineti ferastraul s R L. .
circular cu ambele maini, panza de ferastriu nu le poate rini. 9) Folositi intotdeana panze de ferastréu de marime
. - . o x . corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de ex
b) Nu mtrc_)ducep_ mana sub piesa de lucru. Apirdtoarea nu vé in forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
poate proteja sub piesa de lucru. potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti excentric
¢) Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. i vor duce la pierderea controlului.
Sub piesa de lucru ar trebui s se vadd mai putin de indltimea

intreag3 a unui dinte. h) Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate

sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special construite
pentru ferdstraul dv., in vederea atingerii unor performante i a unei
sigurante optime in exploatare.
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Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie bruscd provocatd de o panza de ferastrau
intepenitd, blocata sau aliniatd gresit, care face ca un ferastrau ne-
controlat sd se ridice i s iasd afard din piesa de lucru deplasandu-se
in directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrau se agatd sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheaza iar puterea motorului arunca masina inapoi, in
directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot
agdta in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de ferdstrau
sd iasa afard din fagasul de tdiere iar ferastraul sd sard inapoi, in
directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate,
conform celor descrise in cele ce urmeaza.

a) Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau,
nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate séri inapoi, insd
operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul dac au fost
adoptate mdsuri adecvate.

b) Daca panza de ferastrau se infepeneste sau daca

taierea este intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati
intrerupatorul pornit-oprit si lasati ferastraul nemiscat

n materialul de prelucrat, pana cand panza de ferastrau

se opreste complet. Nu incercati niciodata sa indepartati
ferastraul dn material sau sa-l trageti inapoi, atat timp cat
panza de ferastrau se mai misca sau cat mai exista inca riscul
producerii de recul. Gasiti cauza intepenirii panzei de ferdstrau si
inlaturati-o prn mdsuri adecvate.

¢) Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa

de lucru, centrati panza de ferastrau in figasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru.
Dacd panza de ferastrau este infepenitd, ea poate iesi afar din piesa de
lucru sau provoca un recul la repornirea ferdstraului.

d) Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se
pot indoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele
laturi, atat in apropierea fagasului de tdiere cat si la margine.

e) Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Pénzele de ferdstrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din
cauza fagasului de tdiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea
panzei de ferastrau si recul.

f) Tnainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de
reglare a adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii
reglajele se modificd, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca
aparitia reculului.

g) Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Panza de ferastrdu care patrunde in perete se poate
bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

a) Inante de fiecare intrebuintare, verificati daca
aparatoarea inferioara nu se poate misca liber si daca nu

se inchide instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata
aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Daca ferdstraul cade
accidental pe jos, apdratoarea inferioara se poate indoi. Deschideti
apdratoarea inferioard cu maneta de retragere si asigurati-va cd se
poate misca liber si ca in toate unghiurile si adancimile de taiere nu
atinge nici panza de ferdstrau i nici celelalte componente.

b) Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare.
inainte de intrebuintare intretineti masina in caz ca
aparatoarea inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Com-
ponentele deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii
ducla actiunea lentd a aparatoarei inferioare.

) Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca  taieri cu penetrare directa in
material si taieri unghiulare”. Deschideti apdratoarea inferioara
cumaneta de retragere si eliberati-o, de indatd ce panza de ferdstrdu
a patruns in piesa de lucru. La toate celelalte lucrari de tdiere
aparatoarea inferioard trebuie sa funtoneze automat.

d) Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara
ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau. 0
panzd de ferdstrdu neprotejatd, care se mai invarte din inertie, misca
ferdstraul in sens contrar directiei de taiere si taie tot ce fi sta in cale.
Respectati timpul de oprire al ferdstraului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §1 DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltaminte stabild nealunecoasa, casca si apdratoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi daundtor
sandtatii si prin urmare nu trebuie sa atingd corpul. Utilizati un sistem
de absorbtie a prafului si purtati o mascd de protectie impotriva
prafului. Indepartati cu grijd praful depozitat, de ex. cu un aspirator.
Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia,,pornit” cand se
utilizeaza ferastraul de ména.

INDICATII DE LUCRU

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati supraincalzirea
dintilor panzei de ferestrdu iar la taierea materialului plastic, evitati
topirea acestuia.



ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numaila priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
si la prize fara impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il
de securitate.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Asigurati-va ci aparatul este oprit, inainte de conectare .

Nu lésati nici o piesa metalica sd intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

Pastrati cablul de alimentare la o distantd de aria de lucru a magsinii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile trebuie efectuate
numai de catre agentii de service autorizafi.

0 cadere a tensiunii cauzeaza fluctuatii ale voltajului si poate afecta
alte produse electrice de la aceeasi sursa de curent. Conectati
produsul Ia o sursa de curent cu o impedanta egald cu 0.305 Q pentru
a reduce fluctuatiile de voltaj.

Contactati furnizorul dvs de energie electrica pentru clarificari
ulterioare.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuri in
lemn.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria rdspundere ca produsul descris in capitolul ,Date
tehnice”indeplineste toate cerintele relevante ale directivelor
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/EU

si au fost utilizate urmatoarele standarde armonizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-5:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

c € Winnenden, 2016-03-25
¥ .r'f

Alexander Krug / Managing Director

Imputemnicit sd elaboreze documentatia tehnicd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tnainte de a efectua orice interventie la masina, scoateti stecarul din
priza.

Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte
de atasarea sau inlaturarea lamei ferdstraului.

Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.

Unii agenti de curatat deterioreaza materialul plastic si alte compo-
nente izolate.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Indepértati requlat praful. Pentru evitarea pericolului de incendiu,
indepdrtati rumegusul acumulat in interiorul ferdstraului.

Pdstrati aparatul curat, uscat si stergefi-l de uleiul si vaselina care
s-au scurs.

Verificati functionarea carcaselor de protectie.

Intretinerea si curdtarea efectuate in mod requlat, asiqura o duratd de
exploatare lungd si o manipulare in conditii de sigurantd.

Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este deteriorat,
acesta se inlocuieste cu un cablu special pregétit care se poate obtine
prin centrele de service.

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vé rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Dacad este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

m PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

@ Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
Purtafi intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

masinii
@ Purtati casti de protectie
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva

prafului.

@ Purtati manusi de protectie!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la magin.

[F 2
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Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard , disponibil
ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul menajer este
interzisa. Echipamentele electrice i electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de reciclare si elimi-
nare a degeurilor, pentru a fi eliminate ecologic. Interesati-va
la autoritatile locale sau la comerciantul dvs. de specialitate
unde se afld centre de reciclare si puncte de colectare.

Sculd electrica cu clasa de protectie Il Sculd electricé la care
protectia impotriva unei electrocutdri nu depinde doar de
izolatia de baz, i si de aplicarea de mdsuri suplimentare
de protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau o izolatie mai
puternica. Nu existd un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

C € Marcaj CE

[ H [ Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHWYKN NOAATOLN
EnekTopHcKaTa uupKynapHoTo ceynno

(560

Mpou3BopeH 6poj 42907102...
41086602 ...
41922602...
...000001-999999

Onpepenex BHeC 1600 W

bp3uHa 6e3 onToBapyBate 6300 min™

Ceunno Ha nuna AnjameTap X AnjameTap Ha 0TBOp 184x30mm

Makc. inabounHa Ha ceuerbe npu 90°/45°/56° 61/49/35mm

Texuna cnope ENMTA-npoueaypata 01/2003 4,8kg

NHdopmauun 3a 6yyasata

V13mepeHuTe BpeAHOCTM Ce 0ApeAeHN cornacHo cTaHaapaoT EN 60 745. A-oLieHeToTo HUBO Ha byuaBa Ha

anapaTtoT TUNUYHO U3HecyBa:

Hugo Ha 3ByueH nputucok. (HecurypHoct K= 3dB(A)) 92,5dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (Hecuryproct K= 3dB(A)) 103,5 dB(A)

Hocre wWTMTHMK 32 ywn.

Wndopmanum 3a Bubpayum

BKynHu Bubpavumcku BpesHoCTY (BeKTOpCKY 361p Ha TPUTE HaCOKW) npecmeTanm cornacko EN 60745.

[NlpBo: Bubpavuwcka emucnoHa BpegHOCT 3, 3,8m/s?

HecurypHoct K= ' 1,5m/s?

NPEAYNPEAYBAE

H1BOTO Ha ocuMnaLuja HaBeeHo BO 0BYE MHCTPYKLUN € U3MEPEHO BO COTNACcHOCT CO MepHUTe NoCTanku Hopmupanu Bo EN 60745 n
Moxe J1a 6upe ynotpe6ero 3a meryce6Ha cnopesi6a Ha enexktpo-anau. OBa HUBO MOXe fia Ce yoTpe6u 1 3a npuBpeMeHa NpoLieHKa Ha

OMTOBAPYBAIHETO HA OCLMNALMaTa.

HaBegieHoTo HIBO Ha OCLMAaLIMja 1 penpe3eHTInpa [IaBHNUTe HaMeHH Ha eneKTpo-anatoT. Ho, 0KoNKy eneKTpo-anator ce ynoTpe6ysa
3a [pyrin HaMeH, Co OTCTaNyBayKy AOAATOLY MAM CO HECOOABETHO OAPXKYBatbe, HUBOTO Ha OCLMNaLIMja Moxe fa oTcTani. Toa Moxe
3HAYMTENHO Aa FO 3roNiemy ONTOBAPYBAbETO Ha OCUMNaLIMjaTa 3a BpeMe Ha LienuoT paboTeH nepuop.

3a npeunsHa npoLeHKa Ha oNToBapyBarbeTo Ha ocuvnauujata npeasug Tpe6a [ia 6uat 3emenu u Bpemutbata, BO KOULUTO anaparor e
NCKnyyeH unmn paﬁOTVI, HO ¢aKTVIllKI/I He ce yn0Tpe6yBa. Toa MoXe 3HaUNTENHO J1a ro Hamanu ONTOBAPYBaHETO Ha ocumnaumjara 3a Bpeme Ha

uenvot paboTeH nepuop

YTBpAeTe A0NOAHUTENHY 6e36eAHOCHM MEPKIA 32 3aLUTUTA Ha ONEPaTOPOT 0A BAMJAHNETO HA OCLMNALMITE, KAKO HA NPUMEP: OAPXKYBatbe Ha
€1eKTPO-aNaToT 1t Ha JOAATOLM KOH eNIeKTPO-aNIaToT, 0APXKYBatbe TOMIY PaLje, OpraHM3auuja Ha paboTHuTe mpouecy.

m NPEAYNPEAYBAILE! Mpountajre ru cute 6e36eaHocHm
ynaTcTBa M MHCTPYKLK.

3abopaBatbe Ha NouNTyBatbeTo Ha Oe36enHOCHUTe ynaTCTBa U
WHCTPYKUWY MOXAT Aa NPeAU3BIUKAAT eneKTpuYeH yaap, noxap i/
NN TELUKY MOBpezM.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLUK 32
BO WHUHA.

A\ HATIOMEHV 3A BE3BEJJHOCT 3A PAYHU KPYXKHH
nunu

Mocranka Ha nunetbe

a) E OnacHoct: [ipxeTe ru paLieTe HacTpaHa ofj 30HaTa
Ha ceyerbe. JIpieTe ja Apyrata paka Ha NOMoLUHaTa pauka
WNN KYKULITETO Ha MOTOPOT. [lOKONKY Nunata ja piuTe co ABeTe
paLle, He MOXeTe [1a Ce peceyeTte 0f CeYunoTo.

b) He nocerajre nop 06pa6oryaHoTo napue. 3awTuTata He
MoXe Aia Be 3awtutit og ceunnoto nop 06paboTyBaHoTO Napye.

) Mpunaropete ja AnabounHata Ha 3aCEKOT BO 3aBUCHOCT Of
rycTMHata Ha 06pa6oTyBaHoTo napye. Hewwro nomanky of uen
3abew oz ceunnoto Tpeba Aa 6uae BuANNB nos paboTHOTO Napye.

d) Hukoraw He ro ApxeTe napueTo koe ce 06pa6otyBa

0 pave unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha ctabunHa
NOBpLUKHA. BaXHO e C00ABETHO 4a ja noTnuparte paboTaTa Kako 6u
ja MUHUMU3Upane TeNeCHaTa U3NOKEHOCT, BUTKAHETO Ha CEYM0TO
UnK ry6etbeto KoHTpona.

e) 3) DaKajTe ro enekTpo-anaToT camo Ha U30nnpaHu
NOBPLUMHY 3 ApXKekbe, A0fieKa U3BpLUyBaTe paboTu, Kaj
Koy npu6opoT MoKe ;a NOroAY COKPUEHU CTPYjHN BOROBU
WNK CONCTBEHNOT Kaben 3a HanojyBatbe co cTpyja. KoHTakToT
€0 BO/A0BY LUITO CMIPOBEAYBAAT HAMOH, (TaBa 1t METANHI AEN0BI O
€1eKTPO-anapaToT N0z HanoH 11 0BelyBa 10 eNEKTPUYEH yAap.

f) Npn pakyBarbe co payHa nuna Kopucrete 6apuepa unm
BoAWNKa noa npae aron. 0Ba ja nogo6pyBa npewy3HocTa Ha
PE30T 1 T0 HaManyBa PU3NKOT 07 CBUTKYBAtbE Ha CEUMNOTO.

g) CeKoralu KopucTeTe ceyuna co CO0ABETHA FroleMUHa 1
(popma (anjamaHTCK1 HACMPOTH KPYMHU) UAN KPYHCKN UK.
(eyuna Ko He 0AroBapaar Ha MOHTUPAHIOT XapABep Ha MinaTa ke
Ce BT HENPaBWIHO NPEAU3BUKYBAjKU ryOete Ha KOHTponaTa.

h) Hukoraw He KopucreTe owuTeTeHU AU HECOOABETHN
C(peAcTBa 3a YncTerwe UK ... Tne CpencTea u... Ce cneuwjanuo
HaMeHeT\ 3a BalliaTa nuna, 3a oNTUMalHu nep¢opmaucm n
CUrYPHOCT NPY KOPUCTEHHETO.
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TpryYnHYM M HAuMH Ha CnpeyyBakbe Ha NoBpaTeH edekT.
TI0BPATHUOT eeKT e HeHaziejHa peakLuja Mpy OTKpLUYBakbe,
CBUTKYBAtbe U1 U3MECTYBak-e Ha CeYUNOTO, 1 Npesin3BIKYBa
HEKOHTPOAIMPAHOTO CEUMNO Of NUATA A C& KPEHe U 1a U3fe3e 0
06paboTyBaHOTO Napye KOH 0Hoj Koj paboTy.

KOTa CeUMIOTO € OTKPLLEHO WY LiBPCTO 3aBIUTKAHO Of1. 3aTBOPAHHETO,
3anuuTe Ha CeYNNoTO U peakLujaTa Ha MOTOPOT ja TypKa 6p30 Ha3aa
KOH OHOj K0j paboTh o Hea.

LOKOJIKY CEYINOTO Ce U3BUTKA UIN Ce U3MECTH BO CEUEHETO,
3a6ewoT Ha Ha/IBOPELLHHOT Pab Ha CeUMNOTO MOXKe A Ce 3apue BO
TopHaTa NoOBPLUMHA Ha IPBOTO NPaBejKu CeUnnoTo Ja u3nese of
NEXLLTE 1 1a CKOKHE KOH OHOj Koj paboTy.

[ToBpaTHNOT eEKT e pe3ynTaT Ha HenpaBunHa ynoTpeba Ha nunata
/N HeKOpeKTHY PaboTHI NpoLieAYPY AN YCIOBM 11 MOXe Aa buae
136€rHaT co NpeB3eMatbe Ha COOABETHI NPETNA3NMBY NOCTANKM
HaBezieHn NoZony.

a) JipeTe LBPCTO O ABETE paLie Kou e NocTaBeH! Aa
py)KaT oTnop npu noBpateH yaap. MloctaBere ro Baweto
Teno op 610 Koja CTpaHa Ha CeYNNoTo, HO He BO HeroBa
nuHuja. [oBPaTHUOT yAap MoXe Aa NPeaU3BIKa Nunata Ja
TOTCKOKHE HaHa3ap, Ho jaulHaTa Ha NoBpPaTHUOT yhap Moxe Aa bupe
KOHTPONPaHa Of 0NepaTopoT JOKONKY Ce Npe3eMeHIn CO0ABETHN
MepKIA Ha MPeTnasanBocT.

b) Kora ceunnoto ce cBuTKano, uim npekuH Ha ce4ereTo o
6uno Koja npuunHa, ocnobopete ro NPeKUHYBaYoT U ApIKeTe
T0 HOXOT BO MaTepujanot 6e3 fa fienysare, ce jofieKa He
Jl0jAie 710 NOTNONHO 3anupatbe Ha ceunnoto. Hukoraw He

ce 06upyBajTe Aa ja TprHeTe NUNaTa UK Aa ja nopneyere
HaHa3ej1 ;0/ieKa Ce4nNoTo ce ABIKM UMM MOXKe /la ce NojaBy
noBpateH yaap. lcnuTajTe rvt 1 npeemeTe KOPeKTUBHI YeKOpU 3a
/a ja eNMMUHUpaTe NPUYMHATA 32 CBUTKYBaH-E Ha CeYNnoTo.

¢) Mo pecrapTupare Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTO Napye,
LieHTpUpajTe ro ceYMNOTO Ha NUNaTa Bo KPBUHATa U NpoBepeTe
3anuyTe Ha NUNaTa Aa He ce HaBNe3eH! BO MaTepujanor.
[loKonKy ceunnoTo Ha nunara e CBUTKAHO, MOXe [a TPrHe Harope uim
[ia n3ne3e ofy 06paboTyBaHOTO Napye, Kora Taa Ke Ce CTapTyBa.

d) MoTnupajte r1 ronemute NaHenu Kako 6u ro
MUHUMU3Upane PU3UKOT Of CBUTKYBaH>€ Ha CRYUIOTO U
noBpateH ypap. [onemuTe naHenu MMaaT TeHAeHLuja Aa ce
(BUTKAaT Noj CONCTBEHaTa TexuHa. Mopa a 6upe noctaBeHa
N0TNOpa NOZA NAHENOT 0/ BETE CTPaHK, GANCKY A0 MMHMjaTa Ha
ceyetbe 1 6UCKy Ao paboT Ha naHenor.

e) He KopucteTe oTaneHu unu owTeTeHN ceunna.
HeHaoCTpHUTE K He CO0ABETHO NOCTABEHUTE CEUNa C03AaBAAT
0CTPa KPUBIHA KOja NPE/N3BIUKYBA UHTEH3UBHO TPUEHE, BUTKAtE
Ha CeunsoTo v NoBpaTeH yaap.

f) lina6oumHaTa Ha CeUMNOTO M NPUNAro/NUBUOT
3aKnyuyBay Ha paukata mopa fa 6uae crerar u o6esbegeH
npea Aa ce ceve. [l0KoNky e NPOMEHI NOAECYBAHETO 32 BPEME Ha
CeyetberTo MoXe /1 1ojae CO CBUTKYBatbe UNOBpaTeH yaap.

g) bupere ekcTpemHo NpeTnasnuey Npy pes co 3a6oayBatbe
BO NOCTOEYKM SUFO0BY UMM APYTY apMUPAHU MOBPLUMHU. AKO
(EUMNOTO Ha NUATa JOjAE BO KOHTAKT CO MPEAMETU CKUEHI N0Z
T0BPLUMHATA, MOXe Aa v 6510KMpa U A Npean3BIKa NOBpaTeH
YyAap.

OyHKuMja Ha AONHUOT 3ALUTUTEH NOKAoNeL,

a) MpoBpepere ja fonHaTa 3aLITUTa faNK € COOABETHO
3aTBOpeHa npep cekoja ynotpe6a. He pa6orete co nunara
[DOKONKY J0NHaTa 3allTHTa He e ABWKM C1060AHO U He

ce 3aTBOpa MOMeHTanHo. Hukoralu He ja 3aTernyBajre

HUTY Bp3yBajTe J0NIHaTa 3aLUTUTa BO 0TBOPEHa No3uuuja.
[loKonky nunata nagHe HeHamepHo, JONHATa 3aLLTIATa MOXe Ja ce
BUTKa. KpeHeTe ja JonHaTa 3alLTuTa Co NOBNIEKYBatbe Ha paykara u
ocurypere ce fieka ce IBUXM CN06GOJHO He JONUPajKu L0 CeunnoTo
unu 6uno Koj Apyr Aen nog 6uno Koj aron v AnabounHa Ha 3acek.

b) MpoBepeTe ro pyHKUMOHMpPaHETO Ha pepepoT Ha
[NoNHaTa 3awTuTa. JIOKONKY 3aluTUTaTa U pefiepot He

(e 0TBOpaart C00/iBeTHO, Mopa npep ynotpe6a Aa 6upar
cepBuUcMpaHu. [lonHaTa 3aLITTa MOXe A GYHKLIMOHMPA TPOMO
1Iopai OLUTETEHWTe feNioBY, NENMBY OCTATOLM WM HacobpaHy
Aenuntba.

) PonHarta 3awTuTa Tpeba Aa 6uae pauHo NoBneyeHa camo
NPV CNewujanHu pesoBy Kako ,,pe3oBiu co 3abopysatbe,,

WAK ,,CROMKEHU pe30BH,,. KpeHeTe ja oNHaTa 3awiTuTa o
NOB/IEKYBAtE Ha payKata BeHALL LITOM CEunsnoTo Bnese Bo
Marepujanor, 0HaTa 3aluTuTa Mopa Aa uge otnywrena. Mpu
CEKOE [iPYTO CeUetbe, AOMHATA 3aLLTITA MOpa Aa paboTu aBTOMATCKY.

d) Cekoraw rnepajre fonHata 3alTuTa Aa ro NoKp1Ba
CeYnnoTo Npea NUNaTa Aia ja CNyWTUTE HA Maca Unu noa.
He3alwuTuTeHo nu3ratbe Ha ceunnoto Ke npean3sika nunara Aa
TPrHe HaHa3ag, ceyejKu ce LUTO Ke ce Hajjie Ha nator. bupete (BecHun
3a NoTPe6HOTO BpeMe 3a KOe CeunnoTo npecTaHyBa aa pabotu, no
0n1060yBaH-ETO HA NPEKMHYBAYOT.

OCTAHATU BE3BEAHOCHW U PABOTHU YNATCTBA

Hocete wruTHuK 3a ywn. Brujanueto Ha byka Moxe Aa
npeAv3ByKa ryberbe Ha CeTunoTo 3a CyX.

YnotpebyBajTe 3awwTuTHa onpema. Mpu paboTa co MalumHaTa
M0CTOjaHo HoceTe 3alUTUTHY oumna. (e npenopauyBa 3aluTuTHa
0bnieka KaKo: Macka 3a 3allTTa 0 NPALLNHA, 3aLUTUTHY PaKaBuLY,
LIBPCTM YEBAM LUTO He Ce NW3raaT, KaLura 11 3aLuTTa 3a yLum.
lpatwnHara Koja ce kpeBa npu pabota co 0Boj anat Moxe fa

6uzle WTETHa NO 34PaBjeTo 1 3aT0a He Fo U310XYBajTe ro TeNOTO.
KopucreTe cuctem 3a ancopnuija Ha npaLunHaTa U HoceTe C00/iBETHA
3alUTMTHA Macka. OACTpaHeTe ja LIeNIOCHO HaTanoXeHara npawmHa
np: €O NPaBoCMyKanKa.

He KopucTeTe ceunna Kou He 0firoBapaaT HanponuLaHuTe
napameTpiu JazieHu Bo 0B0j NPUPaYHK 3a ynotpeda.

Be Monume He KopucTeTe abpasvBHIN AUCKOBU-LIMUPININ HA 0Baa
MaLumHa!

He ro guKkcupajTe npeKiHyBayoT BO N03MLIja OH-BKNYYEHO Kora ja
KOpUCTUTe NNaTa APXKejy ja co paka.

PABOTHU YNATCTBA

(o npunaropieHa 6p3uHa Ha ABIKEHETO Hanpen, U36erHeTe ro
NperpeBatbeTo Ha 3a6YaHULTE, a NPH CeUeHETO Ha MNACTUYHK
Marepum u3berHere ro ToneweTo Ha MaTepyjanoT.

TNABHU BPCKU

[la ce cnon camo 3a efgHa dasa AC K0No 1 CaMo Ha IMABHUOT HamnoH
HaBe/ieH Ha nnoukata. MoXHO e UCTO TaKa 1 NoBp3yBatbe Ha
MpUKNy4oK 6e3 3a3emjyBatbe JOKONKY 3BeabaTa CO0ABETCTBYBA Ha
6e36eHOCT 071 2 Knaca.

MakenoHCKN
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YpeauTe Kou ce KOPUCTAT Ha MHOTY Pa3NyHi TOKaLM BKAYYyBajKu
11 0TBOPEH NPOCTOp Mopa Aa 61T NoBp3aHy 3a CTpyja npeky
Hanpasara 3a nop3ysatbe (Fl, RCD, PRCD).

bupete curyphy Aexa MalunHata e ucknyyeHa npes Aa ja BKayuute
BO CTpYja.

He fo3BonyBajTe KakBM 1 Aa Ce MeTaNHy AeN0BY Ja A0jAaT A0
0TBOpYTE 33 BEHTUNALMja-pU3MK Of KypLunyc!

YyBajre ro kabenor 3a HanojyBatbe noganeky oa paborHara
noBpLUMHa. CeKoraLl BOAETe ro kabenor no3aam Bac.

Mpen ynotpe6a npoBepeTe ja MaLLMHaTa, KaGENOT M NPUKAYYOKOT 0
61n0 KaKBY OLLTETYBAHA UM 3aMOP Ha MaTepujanor. Monpaskute
Tpe6a aa Gugar cipoBesyBaHU MCKITY4MBO OF 0BNACTEH CEPBICEPH.

KpaTkoBpemeHu BpLUHI HaMOHV Npean3BIUKYBaaT OCLUAMPatbE Ha
HaMOHOT ¥ MOXaT /A M3BPLUAT BAUjaHue BP3 APYriA eNekTpUyHN
NpOM3BOAYN BO UCTUOT CTPYeH BOA. lpUKNyyeTe ro anaparoT Ha
cHabzeBatbe o cTpyja co mneaanua op 0.305 ( 3a ia MuHUMupaTe
0CLNNMPatbA HA HAMOHOT.

KoHTakTupajre ro Batwnot cHabeBay co eHeprutja 3a NoHaTaMoLUHM
nHdopmaLun.

CNEUMONLUPAHN YCI0BU HA YNOTPEBA

ENeKTopHCKaTa LPKyNIAPHOTO CEYINI0 MO A CeUe HALOMIKHO 1
TPUAroNIHo NPELM3HO BO APBO.

EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Ton LenocHa NMuHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe Jieka Npon3BoaoT
OnuLLIaH Bo,, TexHMYKIN nogaTouy” e Bo C006pa3HOCT o cute
PErNeBaHTHY MPOMNCA OF ANPEKTUBUTE
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Alexander Krug / Managing Director

OnonHoMOLUTEH 3a COCTABYBAHbE HA TEXHUUKATA AOKYMEHTALM]a.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OPXYBAIE

lpea aa 3onoyHete fa paﬁowlre Ha MallliHaTa, nosneyete ro
NPUKNY4YOKOT HAaZ1BOP OA LUTEKEPOT.

YBepere ce Aeka aNaTkaTa e UckyyeHa 0 Hanojysatbe npes Aa ro
MPUKAYNUTE UK OTCTPAHUTE CEYUNIOTO.

Anaparor 1 3aWTWTHaTa Hanpasa OYMCTETe ja Co CyBa KpMa.

Hekou CPeACTBA 32 YNCTerbE ja OLLUTETYBaAT NNacTukata unu apyru
W30NUpaHn fenosu.

MakegoHCKN

BeHTunauwckute 0TB0pU Ha MalLMHaTa Mopa a 6UAAT KOMMNETHO
OTBOPEHY NOCTOjaHO.

Opnpaneuysajte peloBHO npalLnHa. BHaTpe Bo Nunata
0fifianeuyBajTe HaTPyMeH CTPYrOTUHM, Ja Ce U30erHa pU3nK Ha
noxap

0ppaxyBajTe ro anapaToT YMCT 1 CyB KaKO It HeM3BasKaH 0ff CTeYeHo
Macno 1 MacTu.

lpoBepeTe ja dyHKLMjaTa Ha 3aLUTUTHUTE Xaybu.

PenoBHO oppXxyBatbe 1 uncTerbe 06e36eaysa sonr Bek v 6e3benHo
pakyBatbe.

[loKomKy NpUKNYYHIOT BOZ Ha eNEKTPUUHOTO OYAVE € OLUTETEHO, Ke
MOpa fia ce 3amMeHy O CreLjanHo NofeceH BOZ Koj LLUTO MOXe Aa ce
ZLo6ve npeky cepBiCHaTa OpraHu3aLyja.

Kopuctete camo Milwaukee oaatouy v pesepsHu fenosu. Jlokonky
HeKOM 01 KOMMOHEHTUTE KOU He e onuLaHy Tpeba Aa bupar
3ameHeTH, Be MonMe KOHTaKTMpajTe v CepBUCHNTE areHT Ha
Milwaukee (KoHcynTupajTe ja nucTata Ha agpec).

Mpu noTpe6a Moxe Aa ce nobapa eKCNN03MOHEH LpTeX Ha anapatot
€0 HaBeAYBat-e Ha MALUMHCKNOT TUM 1 LLeCToLMPEHIOT 6poj Ha
Tabnnukata co yunHoKoT v Bo Bawwata kopucHuuKa cyx6a unm
ANpeKTHO Kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, lepmaHuja.

CUMBOJIH
m BHVMAHWE! NTPEAYNPEAYBAHE! OMACHOCT!

Be Monume npea aa ja CTapTyBaTe MauuHaTa 06pHeTe
BH/IMaHMe Ha yMaTCTBaTa 3a ynorpeta.

CekoraLu npu KOpUCTeHe Ha MaLLNHATA HoceTe pakaBuLIN.
HocTe WTnTHYK 3a ywwn.
@ Hocete cooaBeTHa 3aliTuTHa Macka.

o
@®
G

@ Hocere pakasuum!

/N | CeKorawu Kora npe3emate akTUBHOCTU BP3 MalLIMHaTa UCKNyyeTe ro
©3--| Kabenot o cTpyjara.

«o

[lononHuTenna onpema - He e BKnyueHa BO (TaHAapAHaTa, @
[0CTanHa e Kako 0AaTOK.

EnekTpuuHute anapatit He cmeat jia ce dpnar 3aeHo

€0 JOMALLIHKOT 0TNaA. EneKTpuuHuTe 1 enekTpoHcuTe
anaparu Tpea Jia ce cobupaar ofiAenHo 1 a ce oAHecat
B0 COOBETHVOT NOTOH 3apaju HUBHO (pnatbe BO Cknag
(0 Hayenara 3a 3alUTuTa Ha oKoMHara. MiHdopmupajre ce
kaj BatuwTe MecTHu cnyx6u unu Kaj cneuujanuupaniuot
TProBCKM NPETCTAaBHUK, kaje Ma TakBy NOrOHM 3a
peLuKknaxa it cobupHI CTaHuLm.

EnexTpuuHo opyave of 3aluTuTHata Kateropuja Il Enektpuuro
Opy/Aue UJaLLTO 3aLLTUTA Of] eNeKTPUYEH Y/1ap He 3aBUCU CaMo
0/} 0CHOBHaTa U30/1aLija TYKY 1 0 T0a Ayt Ke ce npumeHat
JOMOMNHUTENHUTE 3aLLTUTHY MepKI1 Kako LUTO ce IBOCTPYKMTE
13011aLjMM UM NojayaHara usonaumja. He noctom HuKakBa
HanpaBa 3a NPUKAyuyBatbe Ha HeKoj 3aLLITUTeH BOJ.

c E CE-3HaK

[ H [ EurAsian (EBpoa3uckm) 3HaK Ha KoHdopMmUTeT.
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BRAREE CS 60

137
EeS 42907102 ...
41086602 ..
41922602 ..
..000001-999999

BWAINER 1600 W
TR 6300 mint
BNEE X BIAER 184 x 30 mm
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